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INSPIRIERENDE BÜROS.  
SEIT 1790.

Bene denkt nicht in Schränken, Tischen 
und Stühlen. Und schon gar nicht in 
Schubladen. Als international führen-
der Anbieter für die Gestaltung und 
Einrichtung von Büro- und Arbeitswel-
ten planen und gestalten wir Räume,  
in denen Menschen gut und gerne ar-
beiten. 

Denn Großartiges entsteht dort, wo 
Menschen mit Begeisterung an die 
Arbeit gehen. Und wo Leidenschaft im 
Spiel ist – für die Tätigkeit,  die Auf
gabe, die Zukunft. Mit unseren Produk
ten und Konzepten setzen wir es uns 
zum Ziel ,  Räume zu schaffen, die Be-
geisterung auslösen und inspirieren. 
Bene – wegweisend, inspirierend, um-
setzungsstark. 

INSPIRING  
OFFICES. SINCE 
1790.

Bene doesn’t think in 
categories l ike cabi-
nets, tables or chairs. 
And definitely not in 
boxes. As an interna-
tionally leading design-
er and furnisher of 
office and working 
environments, we con-
ceptualise and design 
spaces in which people 
work well and with 
pleasure. 

After all ,  great things 
happen when people 
work with enthusiasm. 
When there is passion – 
for the job, the mission 
and the future. We 
endeavour to reflect 
our customer’s vision in 
every space we design. 
In doing so, we imple-
ment individual re-
quirements according 
to the basic principles 
of our brand: pioneer-
ing, inspiring, re-
sults-oriented. Bene.

I  AM BENE.



Ideen wachsen 
am besten in 
inspir ierenden 
Räumen. 

Illustration  RUNE FISKER



Ideas grow 
best  in 
inspir ing 
spaces.
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Today, if  you want to 
move successfully into 
the future, you need to 
be able to think flexi-
bly and develop prob-
lem-solving skills. 
Product l ife cycles are 
getting shorter and 
creativity is increasing-
ly becoming the most 
valuable asset of all . 

THE BUSINESS 
WORLD  
IS BECOMING 
INCREASINGLY 
DYNAMIC.

The path to future-ori-
ented ideas requires 
creativity and an ex-
change of ideas. Later-
al thinking is the name 
of the game. When 
employees from differ-
ent specialist disci-

Wer heute erfolgreich in die Zukunft 
gehen wil l ,  muss agil  denken und  
Lösungskompetenz entwickeln können. 
Vor allem, weil Produktlebenszyklen 
sich beschleunigen und Kreativität 
immer mehr zum wertvollsten Kapital 
wird. 

DIE UNTERNEHMENS- 
WELT WIRD ZUNEHMEND  
DYNAMISCHER.

Der Weg zu zukunftsfähigen Ideen führt 
über Kreativität und Austausch. Quer-
denken ist  gefragt.  Wenn Mitarbeiter 
aus unterschiedlichen fachlichen Spe-
zial is ierungen nach diesem Prinzip 
kooperieren,  dann eröffnen sich neue 
Horizonte. Denn das aktive, interdis- 
z ipl inäre Arbeiten profit iert  vom kol-
lektiven Entdecken, Verknüpfen und 
Erproben. Der Schlüssel zum Unterneh-
menserfolg heißt Teamarbeit. 

DIGITALE REVOLUTION UND  
KREATIVE INNOVATION.

Nicht nur Arbeitsmethoden, auch  
Unternehmensideen ändern sich rascher. 
Etablierte Geschäftsmodelle müssen 
hinterfragt werden, auch wenn sie sich 
schon lange halten. Was heute gut funk- 
tioniert, muss vielleicht schon morgen 
neu gedacht werden. Mit digitalen Tools 
verständigen wir uns intuitiver, schnel-
ler und direkter.  So rücken Märkte, 
Unternehmen und damit Menschen nä- 
her zusammen. Im Mittelpunkt der 
Geschäftsprozesse steht nicht mehr das 
Produkt oder das Service eines Unter-
nehmens, sondern der Kunde und seine 
Bedürfnisse. 

Kreat iv i tät :  Der  
Schlüssel  zum Erfolg.

Creat iv i ty,
the key  
to success.

Unternehmen sind  
gefordert, den Arbeitsalltag  
kreativer und lebens-
naher zu gestalten – unsere 
Bürokonzepte schaffen  
die räumliche Basis dazu.
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K reat iv i tät

plines cooperate ac-
cording to this princi-
ple, new horizons open 
up. An active, interdis-
ciplinary working style 
benefits from collective 
discovery, connection 
and experimentation. 
Teamwork is the key to 
a company’s success. 

DIGITAL REVOLU-
TION AND 
 CREATIVE 
 INNOVATION.

Not only methods of 
working but also com-
pany ideas are chan-
ging quicker. It is im-
portant to question 
established business 
models, even though 

they have been around 
for so long. Things that 
work well today, may 
need to be rethought 
tomorrow. Digital tools 
allow us to communica-
te quicker, more intuiti-
vely and more directly. 
Markets, companies, 
and therefore also peo-
ple, are brought closer 
together. Business pro-
cesses no longer focus 
on products or services, 
but on the customer 
and their needs. 

Companies 
are called 
upon to make 
the workday 
more creative 
and more re-
levant – our 
office con-
cepts create 
the spaces 
you need to 
make this a 
reality.

Illustration  DENNIS ERIKSSON
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 TEAM ZONEN.

DIE BASIS FÜRS BUSINESS.
In der Team Zone hat Arbeit  ihre 
Homebase. Interne Abläufe verbessern 
sich messbar, wenn jede Abteilung  
ihr maßgeschneidertes Arbeitsumfeld 
bekommt. Die Konzentrationsfähig- 
keit sowie die Laune steigen mit einem 
starken Teamgefühl.

 KOLLEKTIVE ZONEN.

AUSTAUSCH UND VERNETZUNG.
Die kollektive Zone bietet einen ge-
meinsam genutzten Raum für Begegnung 
und individuellen Rückzug.

Vernetzung geschieht weniger auf 
Verabredung, sondern vielmehr  
durch Zufal l .  In den kollektiven Zonen  
entsteht neben der traditionellen  
Meeting-Kultur eine neue Begegnungs-
qualität. 

C  REPRÄSENTATIVE ZONEN.

DAS GESICHT EINES  
UNTERNEHMENS.

Hier wird die Marke eines Unterneh-
mens bewusst erlebbar gemacht.  
Gelegenheit dafür ergibt sich beim 
Empfang, der Bewirtung, bei Ver- 
sammlungen oder Räumen, in denen 
sich die Führung präsentiert.

Büro heute:  
Viel fäl t ig.  Struktur ier t . 
Individuel l .  Bunt . 

C
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Büro heute

 TEAM SPACE.

THE BASIS FOR 
BUSINESS.

Your work has its home 
in the team space. In-
ternal processes show 
a measurable improve-
ment when each depart-
ment is given a tailored 
working environment. 
Concentration skills 
and mood improve with 
a strong team spirit .

 SHARED SPACE.

EXCHANGING 
IDEAS AND NET-
WORKING.

Collective zones pro-
vide a shared-use space 
where you can meet up 
or have time to your-
self .

Networking is no 
longer arranged, but 
happens by chance. In 
the shared space, the 
traditional meeting 
culture is supplement-
ed by a new way of 
communicating.

C  IDENTITY 
SPACE.

THE FACE OF A 
COMPANY.

This is where a compa-
ny’s brand comes alive. 
In the reception, during 
hospitality, at meetings 
or in spaces where 
management is present.

Today’s of f ice: 
Diverse.  Structu-
red.  Individual . 
Colourful . 

C
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DIE BESTEN GEDANKEN  
ENTSTEHEN GEMEINSAM.

Kreativität ist  ein Faktor der Vielfalt . 
Deshalb setzen zeitgemäße Organisa
t ionen weniger auf starre Hierarchien, 
sondern fördern lebendige Verände-
rung. Ohne dabei die Qualitäten außer 
Acht zu lassen, die sich in der Vergan-
genheit  stets als Erfolg versprechend 
erwiesen haben. Fortschrittl iche Orga-
nisationen bieten heute ein breites 
Repertoire an Arbeitsmöglichkeiten. Das 
moderne Bürogebäude besitzt unter-
schiedliche Zonen und Bereiche, die in 
dynamischem Austausch miteinander 
stehen und so Bewegung, Vernetzung 
und Kreativität fördern. 

TEAMWORK – EIN  
NETZWERK  
DER INSPIRATION.

Im Kollektiv kann man mehr erreichen 
als in Eigenregie. Das moderne Büro 
bietet dem Einzelnen das richtige Maß 
an Orientierung und Abwechslung. 
Keine Einheitskultur, sondern Vielfalt 
ist angesagt. Vergleichbar mit einer 
Stadt findet man auch im modernen 
Büro Orte der Ruhe und der Konzent-
ration, Orte der Begegnung und des 
Austauschs sowie auch Orte der Reprä-
sentation und Feste. Büro ist Leben. 
Und gutes Leben lässt gute Arbeit 
gelingen.

Bürolandschaf t  
als Begegnungsort .
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Begegnungsort

TEAMWORK – A 
NETWORK OF 
 INSPIRATION.

You can achieve more 
working in a team than 
alone. A modern office 
offers individuals the 
right mixture of orien-
tation and variety. This 
calls for diversity rath-
er than uniformity. Like 
in a city, a modern 
office contains quiet 
areas, places to meet 
and exchange ideas as 
well as representative 
areas and celebratory 
areas. An office is l ife. 
And a good life makes 
good work possible.

THE BEST 
THOUGHTS EMER-
GE IN A GROUP.

Creativity is a factor of 
diversity. This means 
that modern organisa-
tions focus not on 
strict hierarchies but 
on lively transforma-
tion. Without disre-
garding the qualities 
that have always proved 
successful in the past. 
Today, modern organi-
sations offer many dif-
ferent ways to work. A 
modern office building 
has different zones and 
areas, which interact 
dynamically with each 
other and encourage 
movement, networking 
and creativity. 

An of f ice landscape 
as a place 
of  communicat ion.



GESCHLOSSENE RÄUME
CLOSED SPACES

OFFENE RÄUME
OPEN SPACES TEAM

ZONEN.
Die Basis 
fürs Business.

GEMEINSAME AUFGABEN.
Teamarbeitsplätze für 4–8 Personen. 
Ein Stehtisch oder Fl ipchart in Reich-
weite lässt schnell Klärung in der ge-
meinsamen Arbeit  herbeiführen.  Ab-
schirmung nach außen verhindert stö-
renden Einfluss auf das Handeln der 
Kollegen nebenan.

GEMISCHTE AUFGABEN.
Arbeitsplatzsettings, die autonomes und
gemeinsames Arbeiten unterstützen. 
Für Teams, die trotz unterschiedlichem 
Tätigkeitsprofil  zusammengehören.

TEAMFÜHRUNG.
Führung braucht die Nähe zum Team 
genauso wie Diskretion für die Ausein-
andersetzung mit dem Einzelnen. Ein 
Arbeitsplatz, gut abgeschirmt und doch 
im unmittelbaren Teambereich integ-
riert,  bietet beides.

AUTONOME AUFGABEN.
Wer sich konzentrieren muss, braucht 
Ruhe. Arbeitsplätze mit starker Ab-
schirmung ermöglichen, dass Sie unge-
stört direkt zum Ziel kommen.
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COLLABORATIVE 
TASKS.

Teamwork spaces for 
4–8 people. A nearby 
standing table or fl ip-
chart bring clarity to 
your work. Screened off 
to make sure that col-
leagues working nearby 
are not disturbed.

TEAM 
LEADERSHIP.

Leadership requires 
closeness to the team 
as well as discretion 
when dealing with indi-
viduals. A workspace 
that offers privacy, but 
is also directly inte-
grated into the team 
area, makes both possi-
ble.

INDEPENDENT 
TASKS.

If you need to concen-
trate, you need quiet. 
Screened off work-
spaces enable you to 
achieve your aim with-
out being disturbed.

MIXED TASKS.
Workplace settings for 
both individual work 
and joint tasks. For 
teams that belong to-
gether, however differ-
ent their tasks may be.

TEAM 
SPACE.
The basis 
for  business.
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Team Zonen

GUTE IDEEN ENTSTEHEN 
IN GUTER ATMOSPHÄRE. 

Team Zonen sind den täglichen Arbeits -
routinen gewidmet und dazu bestimmt, 
engagierten Mitarbeitern einen Hand-
lungsraum zur Verfügung zu stellen. 
Diese Zonen sind auf die individuellen 
Bedürfnisse der Abtei lungen abge-
stimmt und bilden sozusagen eine Home-
base für Ihr Business. 

ZUGESCHNITTEN AUF ERFOLG. 
In einem Büro mit mehreren Abtei lun-
gen entwickeln sich ganz natürl ich 
verschiedene Arbeitsstile. Je besser der 
Workflow im Arbeitsumfeld abgebildet 
wird, desto effizienter der Output. Gut 
abgeschirmte Arbeitsplätze für die 
Erledigung autonomer Aufgaben, offen 
und kommunikativ gestaltete Settings 
für gemeinsames Arbeiten oder Misch-
formen, die beides unterstützen: Wenn 
Abteilungen ihr maßgeschneidertes Ar-
beitsumfeld bekommen, verbessern 
sich die internen Abläufe. Ein individu-
ell gestaltetes Umfeld stiftet Identität, 
macht Werte spürbar und bringt Zuge-
hörigkeit.  Und mit starkem Teamgefühl 
steigt nicht nur die Konzentrationsfä-
higkeit, sondern auch die Zufriedenheit.

Il lustration  JORDY VAN DEN NIEUWENDIJK 
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E in lei tung

GOOD IDEAS DE-
VELOP IN A GOOD 
ATMOSPHERE. 

The team space is dedi-
cated to daily routines 
and gives committed 
employees a place to 
work. These zones are 
adapted to the individ-
ual needs of the depart-
ment and create a 
home for your business. 

TAILORED 
FOR SUCCESS. 

In an office with sever-
al departments, differ-
ent styles of working 
develop naturally. The 
more suitable the envi-

ronment is for the 
workflow, the more 
efficient the output. 
Internal processes im-
prove when each de-
partment is given a 
tailored working envi-
ronment. Such as 
screened areas for indi-
vidual tasks, open com-
municative settings for 
collaborative tasks or 
mixed settings that 
support both work 
styles. An individually 
designed environment 
establishes an identity, 
makes values visible 
and creates a sense of 
belonging. Team spirit 
not only increases con-
centration skills but 
also makes employees 
happier.
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Ein Anker im täglichen Bürotreiben und 
Handlungsraum für die täglichen Ar-
beitsroutinen. Für die einen der zentrale 
Ort, um den sich vieles dreht, für an-
dere nur noch temporäre Station an 
bewegten Tagen. Im Wesentlichen aber 
immer eine Kombination aus Tisch, 
Stuhl und Stauraum – individuell  ab- 
gestimmt auf die jeweiligen Erforder-
nisse der Nutzer im Einzelnen und als 
Gruppe.

OFFENE KOMMUNIKATION  
IM TEAM UND  
RAUM FÜR SICH.

In abgeschlossenen Teambüros sitzen 
sich die Nutzer vorzugsweise zuge-
wandt gegenüber. Auf Wunsch können 
die einzelnen Arbeitsbereiche mit  
Table Panels abgegrenzt und mit Ab- 
lageelementen organisiert  werden.  
Die Option höhenverstellbarer Einzel- 
tische sorgt für individuelle Bewe-
gungsfreiheit. Der nötige Stauraum ist 
stets in Griffweite im Rückenbreich.

Der Arbei ts-
platz.

GEMEINSAME AUFGABEN
GESCHLOSSENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

The workstation is an 
anchor point for day-
to-day office opera-
tions. While some peo-
ple use it as a focal 
hub from which to per-
form their daily tasks, 
others regard it purely 
as a base on busy days. 
Essentially, the work-
station is a combined 
table, chair and storage 
configuration tailored 
to the requirements of 
an individual or group 
of users.

OPEN TEAM 
COMMUNICATION 
THAT STILL GIVES 
YOU PERSONAL 
ROOM.

In closed team offices, 
users typically sit 
 facing one another. If 
required, it is possible 
to partition individual 
work stations with 
 dividing table top pan-
els and to organise 
them with designated 
shelving and fil ing 
elements. Optionally, 
height-adjustable  single
desks ensure free indi-
vidual  movement. Suffi-
cient storage space 
positioned behind 
the user is easily acces-
sible at all  times.

1  3er-Arbeitsplatz: 
Tische T-Plattform, 
Gestell  4-Fuß 
mit Rechteckrohr 
und Table Panel. 
CT Container 
und Schiebetüren-
schränke. Drehstuhl 
B_Run.

Workstation for three: 
T-Platform tables, 4-leg 
rectangular tube frame 
and Table Panel. CT 
Container and cabinets 
with sliding doors, 
B_Run swivel chair.

2  4er-Arbeitsplatz: 
Tische T-Lift Desk 
elektrisch höhen-
verstellbar. CT 
Con tainer und 
CUBE_S Schiebe-
türschränke mit 
Aufsatzbox. 
Drehstuhl B_Run.

Workstation for four: 
Electrically height-ad-
justable T-Lift Desk 
tables. CT Container 
and CUBE_S cabinets 
with sliding doors and 
upper cabinets. B_Run 
swivel chair. 1 .

The Workstat ion.

COLLABORATIVE TASKS
CLOSED SPACES

2.
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DIE WORKBENCH, KLASSIKER 
FÜR OFFENE TEAMZONEN.

Wer face-2-face gemeinsam an einer 
Workbench sitzt, ist unmittelbar im 
Teamgeschehen eingebettet .  Mittels 
Table Panels und mobilen Trennele-
menten können die einzelnen Arbeits-
flächen auf der Bench ein wenig struk-
turiert  werden. Die räumliche Ab- 
grenzung erfolgt in offenen Raumkon- 
zepten durch Stauraumeinheiten. Be-
sonders praktisch: die Personal Lockers, 
persönliche Schließfächer und Garde-
roben. 

1	 �6er-Arbeitsplatz: 
T-Workbench mit 
Slope-Gestell ,  Table 
Panels und seitl iche 
CUBE_S Aufsatz-
box. CUBE_S  
Schiebetürschrank. 
Drehstuhl RIYA. 

Workstation for six: 
T-Workbench with slope 
frame, Table Panels and 
lateral CUBE_S upper 
cabinet. CUBE_S cabi-
net with sliding doors. 
RIYA swivel chair. 

1 .

GEMEINSAME AUFGABEN
OFFENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

THE WORKBENCH: 
A CLASSIC 
SOLUTION FOR 
OPEN TEAM 
ZONES. 

People sitting face to 
face at just one work-
bench are directly and 
inevitably part of a 
team. Individual work-
places at a Bench can 
be restructured using 
Table Panels and mo-
bile partitioning ele-

ments. In open space 
concepts, partitioned 
spaces can be achieved 
by means of storage 
units such as practical 
Personal Lockers for 
private belongings, and 
wardrobe units.

2  6er-Arbeitsplatz: 
T-Workbench, 
Gestell  4-Fuß mit 
Rechteckrohr, 
mobile Tisch-
screens. Personal 
Lockers mit Brief-
fach und Garde-
robeneinheit. 
Drehstuhl RIYA.

Workstation for six: 
T-Workbench, 4-leg 
rectangular tube frame, 
mobile table screens. 
Personal Lockers with 
pigeonholes and ward-
robe units. RIYA swivel 
chair.

2.

COLLABORATIVE TASKS
OPEN SPACES
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DER RAHMEN FÜR OFFENES 
UND FOKUSSIERTES ARBEITEN.

Die Stellwand-Stauraum-Kombination 
FRAME_S schafft in offenen Raumkon-
zepten die lose Abschirmung von Team 
Zonen. Dies fördert den Zusammenhalt 
des Teams und verhindert störende Ein- 
flüsse. Die wandorientierten Arbeitsti-
sche schaffen Privatsphäre innerhalb 
des Bereichs, während die unmittelbar 
integrierten Kommunikationszonen mit 
einem Sesselschwenk sofort erreichbar 
sind.

THE RIGHT FRAME 
FOR OPEN  
AND FOCUSSED  
WORKING.

As a combination of 
wall elements and stor-
age units, FRAME_S 
structurally defines 
team areas within open 
space concepts. Team 
spirit is nurtured with-
in the created spaces, 
whilst minimising ex-

ternal distractions. 
While the wall-orientat-
ed workstations create 
a sense of privacy, just 
one turn of your chair 
and you’re part of the 
group.

1.

2.

GEMEINSAME AUFGABEN
OFFENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

3.

1  4er-Arbeitsplatz 
FRAME_S mit 
Hochschrank und 
Box mit Schiebetü-
ren. Tische T-Platt-
form, Gestell  4-Fuß 
mit Rechteckrohr. 
Drehstuhl RIYA. 

Workstation for four: 
FRAME_S with tall 
cabinet and box with 
sliding doors. T-Plat-
form tables, 4-leg rec-
tangular tube frame. 
RIYA swivel chair.

2  2er-Arbeitsplatz 
FRAME_S und Kom-
munikationssetting 
für 5 Personen: 
TIMBA Table high 
und TIMBA Stool 
high.

Workstation for two: 
FRAME_S and commu-
nication setting for five 
people: TIMBA table, 
high, and TIMBA stool, 
high.

3  3er-Arbeitsplatz 
FRAME_S und 
Loungesetting für 
2–4 Personen: 
SETTLE 2-Sitzer 
Sofa, Pop-up Table.

Workstation for three: 
FRAME_S and lounge 
setting for two to four 
people: SETTLE 
two-seater sofa, Pop-up 
Table.

COLLABORATIVE TASKS
OPEN SPACES
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ARBEITEN WIE IM COCKPIT – 
HOCH KONZENTRIERT  
UND ALLES IN GRIFFWEITE.

Die CUBE_S Settings Bridge und Cross 
erfüllen alle Anforderungen an auto
nome Arbeitsplätze in offenen Räumen. 
Der seit l ich angeordnete CUBE_S 
Modulschrank sorgt in verschiedenen 
Höhen für starke Abschirmung von  
der Seite und persönlichen Stauraum 
in Griffweite. Für frontale Abgrenzung 
sorgen Table Panels mit verschiede- 
nen Organisationselementen.  So wird 
Konzentration auch in offenen Raum-
konzepten gefördert.

1	� 4er-Arbeitsplatz, 
CUBE_S Setting 
Cross. Drehstuhl 
RIYA.

Workstation for four, 
CUBE_S Cross setting. 
RIYA swivel chair.

2 	� 6er-Arbeitsplatz, 
CUBE_S Setting 
Bridge. Drehstuhl 
RIYA. 

Workstation for six, 
CUBE_S Bridge setting. 
RIYA swivel chair.

1 .

2.

AUTONOME AUFGABEN
OFFENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

WORKING IN A 
COCKPIT – FOR 
HIGHLY FOCUSSED 
WORKING AND 
ALL-ROUND EASY 
ACCESS.

CUBE_S Bridge and 
Cross settings fulfi l l  all 
requirements for inde-
pendent workstations 
in open plan spaces. 
Available in different 
heights, the laterally
configured CUBE_S 
module cabinet offers

both increased privacy 
from neighbours and 
easily accessible per-
sonal storage space.
Featuring various dif-
ferent organisational
elements, Table Panels 
provide a screen at the
front. In that way, 
CUBE_S also enables
concentrated working 
in lively open plan
environments. 

INDEPENDENT TASKS
OPEN SPACES
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BACK-2-BACK FÜR  
MEHR FOKUS.

Selbst in geschlossenen Gruppenbüros 
muss bei vorwiegend autonomen Auf
gaben für Abschirmung gesorgt werden. 
Dies ist gegeben, wenn die Nutzer wand- 
orientiert back-2-back arbeiten. Die 
Posit ionierung der Arbeitsplätze Rü
cken an Rücken verschafft  jenen Frei-
raum, die Rückzug und ungestörtes  
Arbeiten bevorzugen. Denn nichts lenkt 
den Menschen so sehr ab wie der 
Mensch.  Störeinflüsse werden vermin
dert. Stauraumelemente in der Mitte 
sorgen für noch mehr Abgrenzung, bie- 
ten aber auch einen Bereich der  

„Begegnung“.

1	� 4er-Raumsetting, 
Tische T-Lift Desk 
elektrisch höhenver-
stellbar mit Table 
Panel. Abschirmung 
und zugleich per-
sönlichen Stauraum 
in Griffweite bietet 
die CUBE_S Tower 
Unit.  Drehstuhl 
B_Run. 

Spatial setting for four: 
electrically height-
adjustable T-Lift Desk 
tables with Table Panel. 
CUBE_S Tower Unit 
offers both increased 
privacy and personal 
storage space at close 
hand. B_Run swivel 
chair.

1 .

AUTONOME AUFGABEN
GESCHLOSSENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

BACK-TO-BACK 
FOR MORE FOCUS.

Even in closed group 
offices, people working 
independently require 
shielded areas. This 
is the case when users 
work wall-oriented 
and back-to-back. Ide-
ally, back-to-back 
workstations provide 
free space for people 
who prefer to work in a 
quiet and undisturbed 

atmosphere. In fact, 
other people are the 
main cause of distrac-
tion in an office. This 
configuration ensures 
that disturbances are 
kept to a minimum. 
Central storage ele-
ments provide even 
more privacy, but also 
offer an area for inter-
action.

2  4er-Raumsetting, 
Tische T-Plattform 
mit Vollwange und 
Table Panel. 
CT Container. 
Schiebetürschrank. 
Drehstuhl B_Run.

Spatial setting for four: 
T-Platform tables with 
side plates and Table 
Panel. CT Container. 
Cabinet with sliding 
doors. B_Run swivel 
chair. 

2.

INDEPENDENT TASKS
CLOSED SPACES
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WECHSELSEITIG ZUGEWANDT 
UND ABGEWANDT.

Die CUBE_S Settings Spine sowie der 
wechselseitige Cluster bieten innerhalb 
einer Einheit sowohl face-2-face- als 
auch back-2-back-Anordnungen. Der 
CUBE_S Modulschrank sorgt in ver-
schiedenen Höhen für starke Abschir-
mung und persönlichen Stauraum in 
Griffweite. Für weitere Abschirmung 
sorgen Table Panels mit verschiedenen 
Organisationselementen. So kann in 
offenen Raumkonzepten autonomes  
und gemeinsames Arbeiten innerhalb 
eines Arbeitsplatzsettings unterge-
bracht werden. Für Teams, die trotz 
unterschiedlicher Tätigkeiten „Eins“ 
sind.

1.

GEMISCHTE AUFGABEN
OFFENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

FACE-TO-FACE 
AND BACK-TO-
BACK FOR THE 
BEST OF BOTH 
WORLDS.

CUBE_S Spine and 
alternately connected 
Cluster settings offer 
both face-to-face and 
back-to-back configura-
tions within one unit 
for a homogenous 
working environment. 
CUBE_S module cabi-
net ensures increased 
privacy and easily ac-
cessible personal stor-
age space at different 

heights. Table Panels 
enclose the workstation 
by means of different 
organisational elements 
for further privacy. 
That means that people 
can work independently 
or collaboratively with-
in one workplace 
 setting. Ideal for teams 
who feel “at one” de-
spite working on differ-
ent tasks. 

1  6er-Arbeitsplatz, 
CUBE_S Setting 
Spine. Drehstuhl 
B_Run.

Workstation for six, 
CUBE_S Spine setting. 
B_Run swivel chair.

2  4er-Arbeitsplatz, 
CUBE_S Setting 
Cluster wechsel-
seitig. Drehstuhl  
B_Run.

Workstation for four, 
CUBE_S Cluster 
setting – alternately 
connected cluster. 
B_Run swivel chair. 

2 .

MIXED TASKS
OPEN SPACES
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IM WECHSELSPIEL VON  
NÄHE UND DISTANZ.

Bei der Führung von Mitarbeitern sind 
sowohl die Nähe zum Team als auch 
Vertraulichkeit und Diskretion essenzi-
ell .  Gerne werden für diesen Zweck 
Einzelarbeitsplätze eingesetzt ,  die in 
eigenen Räumen untergebracht oder 
aber ein wenig abgeschirmt im Team 
integriert sein können. 

Um Kommunikation unmittelbar Raum 
zu geben, ist es möglich, durch größere 
Tischformate und Beistellstühle direkt 
am Arbeitsplatz eine Besprechungs
situation einzurichten. 

1 .

2.

TEAMFÜHRUNG
OFFENE UND GESCHLOSSENE RÄUME
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Der  Arbei tsplatz

KEEPING THE 
BALANCE IN A 
TEAM.

Successful leadership 
means keeping in close 
touch with your team 
without overstepping 
the line. Confidentiali-
ty and discretion are 
essential to successful 
management. Single 
workstations are a pop-
ular means when it 
comes to meeting those 
requirements, either 
accommodated in sepa-

rate spaces or perhaps 
integrated in the team 
with a little extra pri-
vacy. An ideal solution 
to give more space to 
communication is to 
provide more generous-
ly sized tables and 
additional side chairs 
for smaller meetings 
directly at the work-
place. 

3  Einzelarbeitsplatz, 
CUBE_S mit hohem 
Modulschrank und 
Schiebetürschrank 
im Rückenbereich. 
Table Panel. 
Drehstuhl B_Run. 

Single workstation, 
CUBE_S with tall  mod-
ule cabinet and cabinet 
with sliding doors in 
rear area. Table Panel. 
B_Run swivel chair. 

2  Einzelarbeitsplatz, 
Tisch T-Plattform 
mit Slope-Gestell . 
Stauraum mit Schie-
betüren und offenen 
Fächern. Drehstuhl 
B_Run. Besucher-
stühle B_Side.

Single workstation, 
T-Platform table with 
slope frame, storage 
space with sliding doors 
and open shelves. 
B_Run swivel chair. 
B_Side visitor’s chairs.

1  Einzelarbeitsplatz, 
Tisch T-Front Office 
mit Sideboard. 
Schiebetürschrank 
mit KB Box. 
Drehstuhl B_Run. 
Besucherstühle 
B_Side.

Single workstation, 
T-Front Office table 
with sideboard. Cabinet 
with sliding doors plus 
KB Box. B_Run swivel 
chair. B_Side visitor’s 
chairs.

3.

TEAMLEAD
OPEN AND CLOSED SPACES
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Maintaining 
confidentiality 
without  
losing 
transparency.

ENNSTALER WOHNUNGSGENOSSENSCHAFT, LIEZEN,
ÖSTERREICH
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Referenzen

Vertraulichkeit bewahren 
und doch den Durchblick behalten.
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FOSSIL,  GRABENSTÄTT, DEUTSCHLAND
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MEDTRONIC,  WIEN, ÖSTERREICH

Eine Umgebung, zugeschnitten auf die
Bedürfnisse einer Abteilung. Verkürzt Wege – 
und erleichtert das Arbeiten. 
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Referenzen

An environ-
ment adapted 
 perfectly to 
the needs of 
a  department. 
It shortens 
the distance –
to the joys of 
work.
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PERSONA SERVICES, LÜDENSCHEID,  DEUTSCHLAND

Mitten im Geschehen und trotzdem gut  
abgeschirmt – Arbeiten kann so einfach sein. 
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Referenzen

KINDERWUNSCH INSTITUT SCHENK, DOBL,  ÖSTERREICH

The hub of 
activity, yet 
so finely 
shielded – 
how simple 
great work 
can be.
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NORD LB,  LUXEMBURG, LUXEMBURG

FMCG, BRATISLAVA,  
SLOWAKEI

Clarity of 
form and 
function 
soothes our 
thoughts – 
bringing 
calm to our 
busy wor-
king lives.
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Referenzen

FMCG, BRATISLAVA, 
SLOWAKEI

Klarheit in Form und Funktion hilft die 
Gedanken zu sortieren – der Raum als Gegenpol 
zum geschäftigen Alltag.
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The office, 
l ike a busi-
ness, needs 
efficiency, 
professiona-
lism and en-
durance to 
succeed.

LARBIG & MORTAG, KÖLN, DEUTSCHLAND

AWS, SCHWADORF, ÖSTERREICH
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Referenzen

Drei Dinge, die Büros ausmachen, 
in denen etwas bewegt wird: Effizienz, 
Professionalität und Langlebigkeit.
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AIR LIQUIDE,  CERGY-PONTOISE,  FRANKREICH 

ANGERMANN, FRANKFURT, 
DEUTSCHLAND

Fine details 
are so of- 
ten the true 
testimony 
of a great 
workplace. 
A person 
who has 
everything 
to hand  
has freedom 
of mind.
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Referenzen

Oft sind es Details,  die einen Arbeitsplatz 
auszeichnen. Wer alles griffbereit hat, 
hat neben einem freien Schreibtisch auch 
einen freien Kopf. 
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ORANGINA SCHWEPPES, NEUILLY-SUR-SEINE, FRANKREICH
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 Table Panels.
Table Panels.  Plattenrahmen.

Tabletop frame.

  Kabelwanne.
Cable tray.

4-Fuß mit 
Rechteckrohr.
4-leg with 
rectangular  pipe.

Kufenwange.
Skid slab-
end.

Slope. Vol lwange.
Ful l  Slab-
end.

4-Fuß mit 
Rundrohr.
4-leg with 
round pipe.

C-Fuß.
C-leg.

T-Fuß.
T- leg.

E IN TISCH, DER IHRE 
BEDÜRFNISSE IN DEN 
MITTELPUNKT STELLT.

Der Schreibtisch ist  ein zentrales Ele-
ment am Arbeitsplatz, das wir so gut 
wie täglich benutzen.  Deshalb ist  die 
Qualität der Arbeitsf läche von ent-
scheidender Bedeutung. Die T-Platt-
form ist  stabil ,  funktional ,  langlebig 
und attraktiv im Design. 

Die multifunktionale Tischplattform 
eignet sich für unterschiedlichste 
 Gestellformen, Plattengeometrien und 

-funktionen. Außerdem bietet sie maxi-
male Individualisierungsmöglichkeiten. 
So können Sie sie perfekt an Ihre 
Bedürfnisse anpassen. 

T-Plat t form.
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T-Plat t form

PLATTENFUNKTIONEN UND 
KABELMANAGEMENT.

Ein durchdachtes Kabelmanagement in 
Verbindung mit verschiedenen Platten-
funktionen und Ausstattungsstandards 
verbessert den Arbeitskomfort.

WORKTOP FUNC-
TIONS AND CABLE 
MANAGEMENT.

A well-organised cable 
management system 
combined with a range 
of other worktop func-
tions and furnishing 
standards brings more 
comfort to the work-
place. 

  Schiebeplatte. 
Sliding top. 

  Fixe Tischplatte.
Fixed top.

 Kabelklappe. 
Cable flap.

A TABLE THAT 
PUTS YOUR 
REQUIREMENTS 
AT THE 
FOREFRONT.

The desk is a central 
element of the work-
place that we use prac-
tically every day. 
That is why quality is 
crucial.  Designed for 
a long office life, the 
T-Platform desk is 

robust, functional and 
attractive. This versa-
tile table platform is 
compatible with a 
whole host of frame 
designs, worktop di-
mensions and functions. 
Besides that, it  offers 
maximum scope for 
individuality, so that 
you can adapt the table 
perfectly to suit your 
own requirements.

T-Plat form. 
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TABLE PANELS.

DAS PERSÖNLICHE  
ARBEITSUMFELD GESTALTEN.

Table Panels strukturieren und gl ie-
dern durch verschiedene Höhen-,  
Farb- und Materialkombinationen das 
Büro und schaffen definierte Arbeits
bereiche. 

Aufsatzelemente aus Stoff oder Plexi- 
glas, Einhängeelemente wie Pinn- und 
Magnettafeln oder Boards mit Laden er- 
möglichen die individuelle,  f lexible 
Organisation des Arbeitsplatzes. 
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T-Plat t form

TABLE PANELS.

DESIGNING 
 INDIVIDUAL 
WORKING 
 ENVIRONMENTS.

Table Panels structure 
and partition the office 
using different heights, 
colours and material 
combinations, thus 
creating distinctly de-
fined workspaces. 

Optional fabric and 
Perspex accessories, 
attachable elements 
such as pin and magnet 
boards as well as hook-
able shelves and draw-
ers provide individual 
and flexible storage 
solutions for the work-
place.
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GEDANKEN FLIESSEN  
BESSER IN BEWEGUNG.

Steh-Sitz-Arbeitsplätze können Beein-
trächtigungen durch lange Bildschirm-
arbeit entgegenwirken. Das Einbringen 
von ausreichender Bewegung in den Ar- 
beitsprozess regt die Produktivität und 
Kreativität an, sorgt für geringere 
Ermüdung, bessere Konzentrationsfä-
higkeit und wirkt Rücken- und Nacken-
beschwerden entgegen.

T-LIFT DESK.

Optisch und technisch basierend auf 
der T-Plattform, bietet der T-Lift Desk 
eine große Vielfalt an Plattenformen 
und -größen sowie Kombinationen mit 
Zusatzelementen. 

Elektrische Höhenverstellung von  
65 bis 130 cm.

Based visually and 
technically on the 
T-Platform, this desk 
system offers a huge 
range of worktops, both 
in shape and size, as 
well as various combi-
nations and additional 
elements.

Electrically adjusta-
ble height from 65 cm 
to 130 cm.

Wechselndes 
Arbei ten im  
Si tzen und  
Stehen.
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L i f t  Desks

THOUGHTS FLOW 
MORE FREELY 
WHEN YOU’RE ON 
THE MOVE.

Sit to stand workplaces 
can help mitigate 
adverse effects of 
working long hours at 

the computer. 
Introducing sufficient 
exercise into the work 
process fosters 
productivity and 
creativity, combats 
fatigue, boosts 
concentration, and 
counteracts back and 
neck problems.

Switching 
 between si t t ing 
and standing at 
the workplace.

This smart dual work-
station is designed to 
deliver excellent ergo-
nomic solutions and 
maximum legroom. 
Consisting of a base 
frame with two inde-
pendently height ad-
justable table tops, it 
has no cantilever legs. 
It provides the ideal 
setting for dynamic 
teams who prefer to 
shift rapidly between 
sitting and standing 
postures.

TWIN TABLE.

Die smarte Doppelarbeitsplatz-Lösung 
ist auf optimale Ergonomie und maxi-
male Beinfreiheit ausgelegt: ein Gestell 
mit zwei voneinander unabhängig hö-
henverstellbaren Tischplatten ohne Fuß-
ausleger. Das ideale Setting für dyna-
mische Teams, die beim Arbeiten einen 
schnellen Positionswechsel zwischen 
Stehen und Sitzen bevorzugen. 

EIN TISCH FÜR ZWEI 
MIT DREI MÖGLICHKEITEN.

1.   Elektrisch höhenverstellbar als 
Steh-Sitz-Arbeitstisch von 65 bis 
125 cm. 

2.  Manuell höhenverstellbar (mittels 
Kurbel) als Steh-Sitz-Arbeitstisch 
von 68 bis 118 cm.

3.  Körpergrößenanpassung beim Sitz-
arbeitsplatz mit einer Kurbel von 
65 bis 85 cm. 

A TABLE 
FOR TWO WITH 
THREE 
POSSIBILITIES.

1.   Height can be adjusted 
electronically for a 
sitting or standing 
desk between 65 cm 
and 125 cm.

2.   Height can be adjusted 
manually (by crank) 
for a sitting or stand-
ing position between 
68 cm and 118 cm.

3.   Height can be adjust-
ed manually (by crank) 
for a sitting position 
of between 65 cm and 
85 cm. 
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WER PLATZ SCHAFFT, 
SCHAFFT RAUM.

Das papierlose Büro ist bisher Utopie 
geblieben. Abhilfe schafft Stauraum, 
der Raum für Ablage bietet,  aber auch 
raumprägend und akustisch wirkt.

Als durchdachtes, modulares System 
besteht der Bene Stauraum aus ver-
schiedenen Unter- und Aufsatzschrän-
ken, die je nach Bedarf kombiniert 
werden können. 

Die Kombination mit Aufsatzboxen 
und die Vielfalt an Farben und Materi-
alien bieten großen Gestaltungsspiel-
raum.

Stauraum.
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S tauraum

UNZÄHLIGE MÖGLICHKEITEN. 

Ob Schiebe- oder Schwebetür, Roll-
laden, Flügeltür oder offen. Es gibt 
 unzählige Möglichkeiten in unter-
schiedlichen Breiten und Höhen.

COUNTLESS 
POSSIBILITIES.

Whether it be a tam-
bour, sliding, hinged or 
suspended door, or just 
open fronted, there are 
countless possibilities 
in different widths and 
heights to choose from. 

CREATING 
MORE SPACE 
MEANS HAVING 
MORE ROOM.

The paperless office 
has remained utopian. 
However, providing 
storage space that is 
both distinctive and 
acoustically effective 
could help to solve 
many problems. 

Bene storage space is 
a thoughtfully designed 
modular system consist-
ing of various different 
lower and upper cabi-
nets that can be com-
bined with each other, 
depending on require-
ments.

Combinations of 
overhead boxes and a 
variety of colours and 
materials offer a wide 
range of possibilities to 
create a great working 
environment.

Storage space.
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PERSONAL LOCKERS.

Die Personal Lockers sorgen für Ord-
nung im Büro:  Unterlagen und persön-
liche Dinge können hier verstaut und 
versperrt werden. Einreihige und zwei-
reihige Möbel sowie offene Garderoben 
können beliebig miteinander kombi-
niert werden.

Features wie Briefschlitz  inkl .  Brief-
fach und Visitenkartenhalter machen 
die Lockers zum persönlichen Schließ-
fach im Büro. Mittels Zylinder- oder 
Zahlenschloss werden die einzelnen 
Türen verschlossen und wieder geöffnet.

Personal Lockers en-
sure that your office is 
neat and tidy. Papers 
and personal posses-
sions can be stowed 
and locked away here. 
You can combine sin-
gle-row and double-row 
storage units and open 
wardrobes in as many 
ways as you please.

Features such as the 
letterbox, which in-
cludes a pigeonhole 
and a business card 
holder, make Bene lock-
ers your very own safe 
deposit box in the of-
fice. The doors are 
fitted with cylinder and 
combination locks.
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S tauraum

TOWER UNIT.

Die CUBE_S Tower Unit schafft ein 
großzügiges persönliches Stauraum  an-
gebot direkt am Arbeitsplatz.  Kom -
pakt organisierbar,  lässt  s ie sich auf 
die Bedürfnisse der Nutzer einrichten 
und bietet Übersicht auf einen Blick. 
Hat man die Tower Unit  komplett  her-
ausgezogen, ergibt sich neben optima-
ler Ablage in Griffweite auch eine seit-
liche Abschirmung zum Sitznachbarn. 
Der Grad der Abschirmung ist f lexibel 
wählbar.

The CUBE_S Tower 
Unit creates generous 
personal storage space 
directly at the work-
place. Designed to meet 
the needs of its users, 
this compact unit offers 
a clearly structured 
view of its content at a 
glance.

When the Tower Unit 
is fully extended, it 
provides both an ex-
panded work surface as 
well as a partition ele-
ment on the side for 
more privacy. It is a 
flexible system that 
allows users to select 
individual degrees of 
privacy.
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KLEINE HELFER  
AM ARBEITSPLATZ.

Assistenzmöbel tragen wesentlich dazu 
bei,  Büroflächen effizient zu nutzen. 
Als Solitärmöbel im unmittelbaren Be- 
reich des Arbeitsplatzes oder mobil, als 
Caddy für non-territoriale Arbeitsplätze 
oder bei  Team- und Projektarbeit . 
Durch ihre intelligente Innenorganisa-
tion bieten sie auf kleinstem Raum  
die Möglichkeit,  Arbeitsutensilien und 
Unterlagen, aber auch persönliche Ge-
genstände in Griffweite zu verstauen.

T-CADDY.

1	� Besonders praktisch 
die raffinierten 
Top-Features zum 
Aufklappen. Offen 
oder geschlossen 
mit Rollladen, 
Laden oder Flügel
türen.

CT CONTAINER.

2	� Der praktische 
Allrounder sorgt  
für Ordnung. Mit 
optionalem Sitz
kissen lädt er auch 
zum kurzem Aus-
tausch ein. 

�A smart “lift-top” lid 
feature is particularly 
practical. Open or 
closed, with either 
tambours or swing 
doors.

This handy all-rounder 
makes sure everything 
stays neat and tidy. Its 
optional cushion invites 
you to sit down for brief 
talks. 

1 .
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S tauraum

K2 CADDY.

3  Formal prägnant 
die gerundeten 
Seitenwangen und 
der vertikal laufen-
de Rollladen. Mit 
Aufsatzplatte auch 
als erweiterte Ar-
beitsfläche oder 
als Stehtisch nutz-
bar.  

 The rounded sides and 
the vertical tambours 
make for a striking 
shape. A versatile piece 
of accessory furniture 
that works in many ways; 
its attachable top can be 
used as an expanded 
work surface or a stand-
up meeting table.

PRACTICAL LITTLE 
HELPERS FOR THE 
WORKPLACE.

Auxiliary furniture 
contributes decisively
to making office spaces 
more efficient: be it a
freestanding unit next 
to the workstation or a
mobile caddy for 
shared workplaces and 
team or project work. 
Its intell igent internal 
organisation allows for 
handy storage in a 
small space. You can 
stow all your work 
utensils and documents 
as well as your person-
al belongings right 
beside you.

2.

3.
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CUBE_S.

MEHR ARBEITSKOMFORT  
AUF WENIGER FLÄCHE.

CUBE_S beeindruckt mit einer neuen 
Qualität des stationären Arbeitsplatzes 
in verdichteten Bürolayouts. Im Mittel-
punkt stehen Flächeneffizienz, Variabi-
lität und ein hoher Arbeitskomfort für 
die Mitarbeiter.

Der intelligente Modulschrank in Ver- 
bindung mit den Tischen der T-Platt-
form sorgt durch die Überschneidung 
von Tischfläche und Stauraum für ma- 
ximalen Flächengewinn und Komfort.

Gerade in offenen Bürolayouts bieten 
die Arbeitsplatzmodule von CUBE_S 
Konzentration und Fokussierung, unter- 
stützen aber gleichzeitig durch trans-
parente Elemente und Durchsichten 
das Arbeiten im Team. Individuell ge- 
staltbare, durchdachte Arbeitsplatz
organisat ion sorgt  dabei  für hohen 
Komfort der Nutzer.
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CUBE_S

FOR A MORE 
 COMFORTABLE 
WORKPLACE 
IN A SMALLER 
SPACE.

CUBE_S is an amazing-
ly innovative high qual-
ity solution for fixed 
workplaces in compact 
office layouts. At the 
centre of its philosophy 
stands space efficiency, 
variability and high 
workplace convenience.

In combination with 
the T-Platform desk 
system, the intelligent 
module cabinet pro-
vides shared desk sur-
face and storage space 
to ensure maximum 
space gain and comfort. 

CUBE_S workplace 
modules are the ideal 
solution for open plan 
office layouts. CUBE_S 
not only enables indi-
vidual concentration 
and focus, but also 
features transparent 
elements and visual 
contacts to support 
teamwork. An individu-
ally configurable and 
well-designed work-
place layout guarantees 
a high level of comfort. 
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MODULSCHRANK. 

Der laterale CUBE_S Modulschrank 
sorgt  für die Def init ion und Organisa-
tion des persönlichen Arbeitsumfelds. 
Er integriert den Untertisch-Container, 
womit mehr Beinfreiheit gegeben ist. 
Durch unterschiedliche Schrankhöhen 
kann die gewünschte visuel le  und 
akustische Abschirmung gezielt  ge-
steuert werden. 
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CUBE_S

MODULE CABINET. 

The lateral CUBE_S 
module cabinet makes 
sure that the personal 
working environment is 
well defined and organ-
ised. It includes an 
integrated container 
beneath the desk for 
more leg space. Differ-
ent cabinet heights 
enable targeted control 
of visual and acoustic 
screening requirements. 

1 .

1  Optional Kabelfach 
mit Steckerleiste.

Optional cable box 
with plug connector.
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PERFEKTE RAHMEN
BEDINGUNGEN FÜR  
TEAMSETTINGS.

FRAME_S verbindet die Elemente Stau- 
raum und Stellwand zu einem funk- 
t ionalen Rahmen für wandorientierte 
Arbeitsplätze.

Ein FRAME_S Modul besteht aus 
Hochschrank, Stellwand, optional mit 
einer über Kopf angeordneten Box,  
und einem seitlichen Rahmen. Die Mo-
dule sind freistehend und lassen sich 
aneinanderreihen oder spiegeln. In die 
Nischen zwischen den Hochschränken 
können al le Tische der T-Plattform 
individuell  eingefügt werden. So ent-
stehen Arbeitsplätze mit einem hohen 
Maß an Privatheit und persönlicher 
Organisation. Außerdem schafft 
FRAME_S Zwischenräume, die gut ab- 
geschirmte Teambereiche für drei bis 
sechs Personen bieten.

FRAME_S.
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FRAME_S

PERFECT FRAME 
CONDITIONS FOR 
TEAM SETTINGS.

FRAME_S combines 
storage and partition 
elements to create a 
functional setting for 
wall-oriented work-
places. 

The FRAME_S 
 module consists of a 
tall  side cabinet, a 
partition wall element, 
an optional overhead 
box and a side frame. 
The modules are free-
standing and can be 
arranged side by 
side or paralleled. All 

 T-Platform desks can 
be fitted individually 
into the niches between 
the tall  cabinets, thus 
achieving workplaces 
that provide a high 
degree of privacy and 
room for personal or-
ganisation. Further-
more, FRAME_S can be 
used to define interme-
diate spaces and offer 
visual shielding for 
teams of three to six 
people. 
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KOMMUNIKATION WIRD IM 
TEAM GROSSGESCHRIEBEN.

Ob eine schnelle Stehbesprechung oder 
Brainstormings auf gemütlichen Sitz
gelegenheiten: FRAME_S schafft im di- 
rekten Anschluss an den Arbeitsplatz 
auch genügend Raum für Teambereiche 
für drei bis sechs Personen. So wird 
der Workflow aufgewertet und eine an- 
genehme Atmosphäre geschaffen.
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FRAME_S

TEAM 
COMMUNICATION 
IS A BIG ISSUE.

Be it a stand-up meet-
ing or a more relaxed 
seated brainstorming 
session: FRAME_S 
defines and provides 
sufficient space for 
teams of three to six 
people directly connect-
ed to their personal 
workspace. That way, it 
enhances the workflow 
and creates a pleasant 
atmosphere, too.
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ERGONOMISCH, DYNAMISCH 
UND INDIVIDUELL.

NICHTS IST EINEM SO NAHE WIE 
DER STUHL, AUF DEM MAN SITZT.

Ob am Schreibtisch, im Meeting oder 
in der Kantine, Sitzmöbel variieren 
zwischen Raum und Tätigkeit.  Sie un-
terstützen uns bei  der Arbeit  und ge-
ben Halt in oft lange andauernden  
Situationen. Deswegen ist es besonders 
wichtig, für die jeweiligen Aufgaben 
den richtigen Sitz zu finden. 

ERGONOMIC,  
DYNAMIC AND 
INDIVIDUAL.

THERE ARE NOT 
MANY OBJECTS 
AS CLOSE  
TO YOU AS THE 
CHAIR YOU  
SIT ON.

No matter whether you 
are at your desk, at a 
meeting or in the can-
teen, seating furniture 
varies from room to 
room and from activity 
to activity. Your chair 
supports you while you 

work and provides sta-
bility in sometimes 
protracted and strenu-
ous situations. That is 
why it is especially 
important to find the 
right seat for the tasks 
in question. 

Nehmen Sie  
bi t te Platz.

Please 
take  
a seat .
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S i tzmöbel

RIYA.

Ein Drehstuhl mit „human touch“ für 
al le Zonen und Bereiche des modernen 
Büros.  Gerundete Formen, f l ießende 
Linienführung, simple Bedienbarkeit –
RIYA bildet einen Gegenpol zur ge-
wohnten,  technoiden Drehstuhl-Optik. 
Die Bedienelemente sind sowohl hap-
tisch als auch visuell intuitiv erfass-
bar und einfach zu bedienen. Der 
Drehstuhl ist  mit  mittelhoher oder 
hoher Rückenlehne verfügbar und kann 
mit Netz oder Polsterauflage gestaltet 
werden.

DESIGN:  PearsonLloyd

A swivel chair with a 
“human touch” designed 
for all  areas of a mod-
ern office. Round forms, 
sleek lines, and easy 
to operate – RIYA is 
a stark contrast to the 
traditional tech aes-
thetic of other chairs. 
RIYA’s adjustment con-
trols are intuitively 
easy to f ind and oper-
ate. This swivel chair 
is  avai lable with a me-
dium or high backrest 
and can be f i tted with 
mesh or upholstery.

An innovative chair 
typology for teamwork, 
meeting and collabora-
tion in open communi-
cation zones, or for 
temporary focussed 
work in the Dock-In 
Bay. Its design is emo-
tional with organically 

flowing lines, forming a 
contrast to the other-
wise strict geometric 
shapes in the office.

BAY CHAIR.

Eine neue Stuhltypologie für Team-
arbeit ,  Meetings und Kollaboration in 
offenen Kommunikationszonen oder 
für temporäres,  konzentriertes Arbei-
ten in der Dock-In Bay. Das Design ist 
emotional, mit organischen, fl ießenden 
Linien und bildet einen Kontrast zu 
den sonst streng geometrischen Formen
im Büro.

DESIGN:  PearsonLloyd
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B_RUN.

Durch seine intelligente Technik, hohe 
Benutzerfreundlichkeit,  Ergonomie 
sowie optische und funktionale Vielfalt 
stellt sich der B_Run in jeder Hin- 
sicht auf den Nutzer ein. Drei verschie-
dene Rückenlehnen stehen zur Aus-
wahl: Netzrücken, Polsterrücken oder 
PP-Membran in zwei verschiedenen 
Höhen. Fixe Armlehnen, Loop-Armleh-
nen und vielfach einsetzbare 2-D- oder 
3-D-Armlehnen bieten Flexibilität.

DESIGN :  Justus Kolberg

B_Run adjusts perfectly 
to the requirements  
of its user through 
intelligent technology, 
easy operability and 
ergonomics as well as 
visual and functional 
versatil ity. There are 
three different back-
rests to choose from: 

mesh back, upholstered 
back or PP membrane 
in two different heights. 
Fixed armrests, loop 
armrests, and multifun-
ctional 2D and 3D arm-
rests offer additional 
flexibility. 
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S i tzmöbel

Clearly defined lines, a 
minimalist design and 
high degree of flexibili-
ty characterise this 
side chair. Whether at 
the workplace, in mee-
ting and seminar rooms 
or the cafeteria,   
B_Cause can be used 
anywhere. As a cantile-
ver chair, 4-leg or 4-leg 
with castors, a whole 

range of frames and 
backrests caters to 
individual needs. Com-
fortable backrests are 
available in three op-
tions: PP membrane 
back, upholstered back, 
or mesh back.

B_CAUSE.

Klare Linienführung, reduzierte For-
mensprache und hohe Wandelbarkeit 
zeichnen den Beistellstuhl B_Cause 
aus. Universell einsetzbar am Arbeits-
platz, in Meeting- oder Seminarräu-
men sowie in Cafeterias.  Die Vielfalt 
an Gestellvarianten und Rückenleh-
nen ermöglicht eine individuelle Ge-
staltung: als Freischwinger oder mit 
4-Fuß-Gestell  mit oder ohne Rollen. 
Der Rücken ist mit PP-Membran, Netz 
oder Pols terung erhältlich.

DESIGN :  Justus Kolberg

B_SIDE.

Ein Besucherstuhl mit hohem Sitzkom-
fort und elastisch federnder Rücken-
lehne, bequem gepolsterter Sitzfläche 
und ergonomisch geformtem Rücken. 
B_Side f indet Verwendung in unter-
schiedlichsten Bereichen: von der Cafe-
teria über Seminar- und Besprechungs-
räume bis hin zum Auditorium.

DESIGN:  b4K Andreas Krob

An attractive visitor’s 
chair with a high de-
gree of seating comfort. 
It features an elastic 
backrest and has a 
comfortably uphol-
stered seat and ergo-
nomically formed back. 

B_Side can be used in 
all  sorts of different 
places such as the cafe-
teria, seminar and 
meeting rooms or in the 
auditorium.
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A chair that envelopes, 
protects and provides 
outstanding seating 
comfort. Two smartly 
joined laminated wood 
shells give it a sculp-
tural quality. Soft flow-
ing lines create a delib-
erate contrast to to-
day’s rationality. 

Modern design criteria 
inspired this comforta-
ble cantilever chair 
with its classically ele-
gant design and mini-
malist style. Perfect for 
your conference, meet-
ing and management 
areas. 

RONDO.

Ein Stuhl, der umhüllt,  schützt und 
hohen Sitzkomfort bietet.  Zwei verbun-
dene Schichtholzschalen formen ein 
organisch anmutendes Aussehen. Wei-
che, fl ießende Linien setzen einen  
Kontrapunkt in der rationalen Welt 
von heute. 

DESIGN:  Christian Horner, Johannes 
Scherr, Kai Stania

DEXTER.

Der komfortable Freischwinger basiert 
auf den Gestaltungskriterien der 
Moderne. Seine Form positioniert sich 
durch klassische Eleganz im Zeitgeist 
des Minimalen. Perfekt für Konferenz, 
Besprechung und Management.

DESIGN:  Christian Horner, Johannes 
Scherr, Kai Stania

KIZZ.

Ein sympathischer Allrounder für alle 
Zonen und Bereiche des Büros. Die 
Sitzschale von Kizz ist klassisch ge-
formt und somit vielseitig einsetzbar, 
vom Seminarraum bis zur Cafeteria. 

DESIGN:  Johannes Karl,  
Christian Kreiner

Kizz is a pleasing and 
versatile chair that  
is suitable for all  office 
zones and areas.  With 
its classically formed 
seating shel l ,  i t  looks 
and feels good in any 
environment, from  
seminar rooms to the 
cafeteria. 
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S i tzmöbel

Mezzo is a bril l iant 
solution for all  office 
areas. Boasting an 
inspirational seating 
shell and dynamically 
curved armrests, 
 Mezzo’s design conveys 
formal l ightness.

Classic cantilever 
chair with top quality 
seating comfort for 
conference and meeting 
rooms. Bug, however, 
is also suitable as a 
visitor ’s  chair or side 
chair for your front 
office. 

MEZZO.

Ein Multitalent in al len Zonen und 
Bereichen des Büros. Signifikant sind 
die schwungvolle Sitzschale und die 
dynamisch geformten Armlehnen. Das 
Design vermittelt formale Leichtigkeit.

DESIGN: Christian Horner, Johannes 
Scherr, Kai Stania

BUG.

Klassischer Freischwinger mit hohem 
Sitzkomfort für Konferenz- und Bespre-
chungsräume. Bug eignet sich aber 
auch als Besucher- und Beistellstuhl 
im Frontoffice. 

DESIGN:  Johannes Karl, 
Christian Kreiner
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DIALOG BRAUCHT RAUM  
UND EINEN GEMEINSAMEN 
TISCH.

DER BESPRECHUNGSTISCH FÜR 
DISKUSSIONEN IN KLEINEM ODER 
GRÖSSEREM RAHMEN.

Von kleineren Meetingtischen über 
Stehbesprechungstische bis hin zu mehr- 
tei l igen Konferenztischen mit integ-
rierter Medientechnik. 

T-Meeting, die Besprechungstische 
aus der T-Plattform, bieten in verschie-
denen Konfigurationen und Gestell
formen ein hohes Maß an Individuali -
sierung. In Kombination mit den zahl- 
reichen Bene Sitzmöbeln lassen sich 
vielfält ige Besprechungssituationen 
gestalten. 

Besprechung.
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Besprechung

DIALOGUE NEEDS 
ROOM AND A 
 TABLE TO GATHER 
AROUND.

MEETING TABLES 
FOR TALKS 
IN VARIOUS 
SETTINGS.

T-Meeting tables from 
the T-Platform series 
offer an array of con-
figurations and frames 
that guarantee a high 
level of individualis-
ation, ranging from 
smaller meeting tables 
and stand-up tables to 

multipart conference 
tables with integrated 
media technology. Com-
bine them with Bene’s 
great selection of seat-
ing furniture to create 
a wide variety of meet-
ing situations.

Meeting.



BESPRECHUNGSRAUM.
Geschlossener Raum für Rückzug und 
Diskretion. Am besten geeignet für 
die terminlich abgestimmte Zusammen-
kunft von Personengruppen. Meist 
buchbar. 

IDEA LAB.
Räumlich abgetrennter Ort für Ideen-
findungsprozesse. Das Raumkonzept 
unterstützt  die Gruppendynamik mit 
flexibler Möblierung und analogen wie 
digitalen Tools wie der IDEA WALL. 
Meist buchbar.

BUSINESS BOX.
Geschlossener Raum für Rückzug und 
Diskretion. Geeignet für Einzelperso-
nen, die hochkonzentrierten Arbeiten 
nachgehen. Meist buchbar. 

INFORMELLER AUSTAUSCH.
Offen gestaltete Sett ings mit eher ge-
ringen Möglichkeiten, sich abzuschir-
men. Hier treffen sich spontan Gruppen
von bis zu acht Personen. Meist nicht 
buchbar. 

TOUCH DOWN.
Temporäre Arbeitsplätze mit geringem 
bis mittlerem Abschirmungsgrad. Meist 
nicht buchbar.

RUHEZONE.
Eine in sich geschlossene Ruhezone 
mit Arbeitsplätzen für die temporäre 
Einzelnutzung, vor allem für hoch-
konzentriertes Arbeiten. Die Zone hat 
Verhaltensregeln: Keine Telefone, 
 Skype-Calls oder Gespräche. Einzel-
plätze meist buchbar. 

PAUSE.
Offene Settings zum Verweilen 
 während Pausen, meist begleitet durch 
Getränkeangebote. Nicht buchbar. 

KOLLEKTIVE 
ZONEN.

Austausch und 
Vernetzung.

GESCHLOSSENE RÄUME
CLOSED SPACES

OFFENE RÄUME
OPEN SPACES
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MEETING ROOM.
A closed room that 
allows for privacy and 
discretion. Best suited 
to arranged meetings 
between groups of peo-
ple. Usually booked. 

IDEA LAB.
Separate spaces for 
developing ideas. This 
spatial concept sup-
ports group dynamics 
with flexible furnishing 
as well as analogue and 
digital tools, such as 
the IDEA WALL. Usual-
ly booked.

BUSINESS BOX.
A closed room for pri-
vacy and discretion. 
Perfect for individuals 
who want to focus 100% 
on the task in hand. 
Usually booked. 

OPEN 
 COLLABORATION.

Settings with an open 
design and few individ-
ual spaces. Where 
groups of up to eight 
people can meet spon-
taneously. Usually not 
booked. 

TOUCH DOWN.
Temporary workspaces 
with low to medium 
levels of privacy. Usual-
ly not booked .

QUIET AREA.
An enclosed quiet zone 
with temporary work-
places for individuals 
who want to focus 100% 
on their work. These 
zones have a code of 
conduct: no phones, 
skype calls or discus-
sions. Individual work-
places are usually 
booked.

TIME OUT.
Open settings where 
you can relax during a 
break, often with drinks 
available. Not booked. 

SHARED 
SPACE.

Exchanging ideas 
and networking.
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IDEEN WERDEN GRÖSSER, 
WENN MAN SIE TEILT.

Wir müssen Orte oder Werkzeuge heute
nicht mehr besitzen, um sie nutzen 
zu können. Bürostationen zu teilen ist 
eine Grundhaltung, die sich immer 
stärker in der Gesel lschaft  etabliert 
und auch das Motiv für das produktive 
Büro der Zukunft ist.  Kollektive Zo nen 
umfassen Bereiche im Büro, die allen 
zur Verfügung stehen und mit ihrem 
vielseitigen Raumangebot Austausch 
und Kreativität über alle Abteilungs- 
und Hierarchiegrenzen hinweg forcieren. 

TEAMS VERNETZEN ÜBER 
FACHGRENZEN HINWEG.

Um gemeinsam Lösungen zu finden, 
braucht es für motivierte Teams ein 
gruppendynamisch gestaltetes Rauman-
gebot. Bei uns sind das die kollektiven 
Zonen: Interaktive Formate der Zusam-
menarbeit  wie „World Café“ oder 

 „Design Thinking“ können sich in diesen
Zonen voll entfalten. Außerdem bieten 
sie aber auch die Infrastruktur für 
ganz alltägliche Dinge. Einen neuen Kol-
legen treffen, über die eigene Abtei-
lung hinaus Neuigkeiten erfahren oder 
in der Kaffeeküche über den Input
eines Meetings nachdenken: Das alles 
sind Momente, die zu neuen, innovati-
ven Lösungen führen können.

Illustration  LAWRENCE SLATER
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IDEAS BECOME 
GREATER WHEN 
THEY ARE SHARED.

Today, we no longer 
need to own places or 
tools to be able to use 
them. Shared office 
stations reflect an ap-
proach that is becom-
ing increasingly estab-
lished in society. It 
represents the produc-
tive office of the future. 
Collective zones are 
office areas that are 
available to everyone. 
They are diverse spaces 
that encourage creativi-
ty and an exchange of 
ideas beyond divisions 
of departments and 
hierarchies. 

CONNECTING 
TEAMS ACROSS 
DISCIPLINES.

In order to find solu-
tions together, motivat-
ed teams need spaces 
designed around group 
work. At Bene, these 
are the collective zones. 
Here, interactive ways 
of working, such as 

“World Café” or “Design 
Thinking”, can develop 
their full potential. 
They also provide in-
frastructure for every-
day. Meeting up with a 
new colleague, finding 
out what is happening 
outside your depart-
ment or discussing a 
project over a coffee: 
All these moments can 
lead to new, innovative 
solutions.
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EWZ, ELEKTRIZITÄTSWERK DER STADT ZÜRICH, SCHWEIZ

In modernen Büros wird  
Einheitskultur durch bewusste  
Vielfalt ersetzt.

Modern 
offices break 
from the 
culture of 
uniformity to 
celebrate  
its diversity.
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In modernen Büros wird 
Einheitskultur durch bewusste 
Vielfalt ersetzt.

EWZ, ELEKTRIZITÄTSWERK DER STADT ZÜRICH, SCHWEIZ
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RAIFFEISENBANK EBERNDORF, TAINACH, ÖSTERREICH



79

B
ü

ro
la

n
d

sc
h

a
ft

B
e

n
e

Te
a

m
 Z

o
n

e
n

K
o

ll
e

k
ti

ve
 Z

o
n

e
n

R
e

p
rä

se
n

ta
ti

ve
 Z

o
n

e
n

Referenzen



Kollekt ive Zonen
80

HUEMER, WIEN, ÖSTERREICH

Orange is  
the new 
black. 
Accents of  
colour in  
the office  
not only  
look good 
but make  
you feel 
good!
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AIR LIQUIDE,  CERGY-PONTOISE,  FRANKREICH

Orange ist das neue Schwarz. Farb-
akzente im Büro sehen nicht nur gut aus – 
sie machen auch gute Laune. 
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PERSONA SERVICES, LÜDENSCHEID,  DEUTSCHLAND

Das Büro ist längst nicht mehr nur  
Arbeitsplatz. Es ist ein Raum für  
Entfaltung, Kreativität und Lernen. 

The office is  
no longer just  
a workplace.  
It gives room 
for personal  
development, 
creativity and 
learning.
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W1 AGENTURHAUS, WIEN, ÖSTERREICH
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RÖDL & PARTNER, KÖLN, DEUTSCHLAND

Treffpunkt Büro:  
einladend, sympathisch und verbindend.

The office 
as venue: an 
inviting,  
friendly and 
unifying 
place to be.
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APOLLO, AMSTERDAM, NIEDERLANDE
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ZUNO BANK, BRATISLAVA, SLOWAKEI

Ein offenes Miteinander schafft Vertrauen –  
kollektive Zonen bieten den Raum dafür.

Trust is 
built among 
people 
through 
openness –
collective 
zones give 
them the 
space for 
this.
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WILLIS GROUP LTD, LONDON, ENGLAND
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GE ENERGY TECHNOLOGY CENTRE, SEOUL, SÜDKOREA
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PARCS. 
Wo sich Inspirat ion 
und Freiraum begegnen.

DESIGN:  PearsonLloyd
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meets f reedom.
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SITZEN, STEHEN, 
ANLEHNEN.

Das Möbelset besteht aus gepolsterten 
vertikalen Elementen und Sitzbänken, 
die frei  konfigurier-  und kombinierbar 
sind und viele individuelle Gestaltungs- 
möglichkeiten bieten. Ergänzende Ele-
mente wie die Power Bar für medienun-
terstütztes Arbeiten sowie Leuchten 
und Paravents zur Abschirmung erwei
tern die Möglichkeiten. So entstehen 
einladende und funktionale Lounge-
Bereiche im Büro, die zur Zusammenar-
beit einladen. Causeways ermöglichen 
ergonomische Freiheit. Die unterschied- 
l ichen Höhen animieren den Nutzer, 
drei verschiedene Positionen einzuneh-
men: sitzen, stehen und anlehnen.

SITTING,  
STANDING,  
LEANING.

This furniture set is 
made up of cushioned, 
vertical elements and 
benches, which can  
be configured and com-
bined freely and pro-
vide numerous possibil-
ities for individual 
design. Additional ele-
ments such as the 

power bar for media-
supported working, 
l ights and room divid-
ers for privacy open up 
even more possibilities. 
Inviting and practical 
lounge areas are creat-
ed in the office, encour-
aging teamwork. Cause-
ways bring ergonomic 
freedom. Different 
heights encourage users 
to assume one of three 
different positions: 
sitting, standing and 
leaning.

Causeway.
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Pop-up 
Stool . 

Klein,  bequem, mobil :  Der praktische 
Hocker lässt sich schnell überall hin-
schieben, wo man gerade Platz nehmen 
möchte. 

Small,  comfortable, 
mobile: this practical 
stool can be easily 
moved to where you 
need it . 

A multipurpose team 
player. Attractive, 
stackable and light, it 
can be used as a lec-
tern or side table. 

Ply 
Table.

Ein Teamplayer, der vielseitig einsetz-
bar ist.  Formschön, stapelbar und 
leicht, eignet er sich als Beistelltisch 
genauso wie als Arbeitspult. 
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FOCUS, RELAX, 
CONCENTRATE.

This furniture series is 
made up of sofas and 
armchairs in two differ-
ent heights. It was in-
spired by the tradition-
al wing chair. Lateral 
headrests available in 
the high version pro-
vide a visual and 
acoustic shield, creat-
ing a quiet space in the 
midst of busy office 
life. The Wing Chair 
has a swivel function so 
that you can turn to 
each other to talk, and 
turn away when you 
need to concentrate.

Wing 
Series.

FOKUS, ENTSPANNUNG, 
KONZENTRATION.

Die Möbelserie besteht aus Fauteuils 
und Sofas in zwei Höhen. Der Einfluss 
des tradit ionel len Ohrensessels ,  der 
für den Entwurf  Pate stand,  ist  unver-
kennbar. Die Seitenstützen der hohen 
Varianten bieten visuel le  und akusti -
sche Abschirmung und somit eine Rück- 
zugsmöglichkeit im lebhaften Büro- 
treiben. Mit dem Wing Chair,  der auf 
einem Drehteller gelagert ist ,  kann 
man sich anderen kommunikativ zuwen- 
den oder wegdrehen, wenn man Ruhe 
und Konzentration braucht.
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A COMPACT 
LOUNGE FOR ALL 
OCCASIONS.

Two Wing Sofas are 
combined to create a 
compact lounge niche. 
A plug box for electric-
ity and internet access 
can be integrated and a 
screen mounted. The 
American Diner comes 
as a 4 or 6-seater in 
two different heights. 
The high version is 
particularly good for 
creating comfortable 
private areas in open 
spaces: for concentrat-
ed discussion, focussed 
working or taking a 
break together. 

KOMPAKTE LOUNGES FÜR 
VIELE GELEGENHEITEN.

Hier werden zwei Wing Sofas zu einer 
kompakten Lounge-Nische verbunden. 
Wahlweise können eine Plugbox für 
Strom- und Netzwerkzugang und ein 
Screen eingebaut werden. Das  American
Diner ist als 4- oder 6-Sitzer in zwei 
verschiedenen Höhen erhältl ich. Die 
hohe Variante bietet besonders in of-
fenen Räumen eine komfortable Rück-
zugsmöglichkeit: für konzentrierte 
Gespräche, fokussiertes Arbeiten oder 
auch gemeinsame Pausen. 

American 
Diner.
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COMFORTABLE 
THINKING.

The Club Chair is a 
multipurpose chair for 
working in a commu-
nicative and relaxed 
manner. It is character-
ised by its rounded, 
conical shape, and is 
also available as a swiv-
el chair for more free-
dom of movement. As 
an additional option, a 
higher back can be 
added for even more 
comfort.

There is also a 
matching table: the 
Club Table.

Club 
Chair.

KOMFORTABEL  
DENKEN.

Der Club Chair bietet vielseitige Sitz-
gelegenheiten für kommunikatives und 
entspanntes Arbeiten. Prägnant ist die 
gerundete, konisch verlaufende Wangen- 
form. Für mehr Bewegungsfreiheit  gibt 
es die Variante mit Drehkreuz. Optio-
nal  b ietet  e ine  etwas höhere  Rücken-
lehne noch mehr Komfort.

Passend dazu gibt es auch einen 
Tisch: den Club Table.
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GEMEINSAM IDEEN 
SCHMIEDEN.

Die freistehenden Wandsettings gibt es 
in mehreren Versionen. Die Verbindung 
von Tischplatten und Stauraum-Ele-
menten garantiert Stabilität. Außerdem
enthalten alle Settings intell igent inte-
grierte Kommunikations- und Medien-
technik. Ein ideales Angebot für die 
kol lektiven Zonen im Büro,  um in klei -
neren Gruppen Ideen zu schmieden.

DEVELOPING 
IDEAS TOGETHER.

The freestanding wall 
module is available in 
several different ver-
sions. The connection 
of table tops and stor-
age elements guaran-
tees stability. And all 
modules include intelli-
gently integrated com-
munication and media 
technology. The perfect 

option for collective 
zones in the office, 
where smaller groups 
can develop ideas to-
gether.

Idea Wall .

1.

2.

1  Idea Wall Bridge.

2  Idea Wall low mit 
Tisch / Idea Wall 
Corner.

Idea Wall low with table 
/ Idea Wall Corner.
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1	� Toguna Circle.
2	� Toguna high /  

Toguna low.
3	 Toguna Circle small.
4	 Toguna Square.

1 .

2.

Toguna.

DER HOTSPOT 
IM BÜRO.

Ein sympathischer Treffpunkt mit 
Lounge-Feeling, der Zusammenarbeit 
beschleunigt und Team-Spirit  bündelt . 

Die gepolsterten Raum-in-Raum-
Elemente gibt es in vielen Ausführungen 
und Größen, komplett mit Boden und 
Decke, wahlweise mit oder ohne Be-
leuchtung. Togunas sind völ l ig freiste-
hend. Die Innenausstattung kann in- 
dividuell zusammengestellt werden: 
Sitzbänke, Kissen, Hocker, Tische und 
Medienmöbel. 

Durch ihre prägnante Form wird die 
Toguna zu einem visuell markanten 
Zeichen in jedem Büro. Und zum Sym-
bol für das Durchbrechen starrer 
Strukturen.
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3.

4.

THE OFFICE 
HOTSPOT.

An informal place to 
meet with a living room 
feel.  This space encour-
ages teamwork and 
develops team spirit .

These upholstered 
space-within-a-space 
elements are available 
in different designs and 
sizes, complete with 
ceiling and floor, with 
or without lighting. All 
are completely free-
standing. The design of 
the interior can be 
selected individually: 
choose from benches, 
cushions, stools, tables 
and media furniture. 

The Toguna’s charac-
teristic shape makes it 
an eye catcher in any 
office. It symbolises 
freedom from strict 
structures.
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Dock-In 
Bays.

ABGESCHIRMTE BUCHTEN IN  
STÜRMISCHEN BÜROZEITEN.

Die Dock-In Bays sind geschützte 
Buchten innerhalb offener Raumstruk-
turen. Sie schaffen ein temporäres, 
alternatives Arbeitsplatzangebot für 
separiertes und konzentriertes Arbeiten. 
Als Einzelplatz oder 2er-Einheit sind 
sie in verschiedenen Aufstellungen kon- 
figurierbar: zueinander, nebeneinander 
oder Rücken an Rücken sind sie un- 
begrenzt multiplizierbar, ohne in die 
Gebäudestruktur einzugreifen.  Außer-
dem schaffen sie durch einladendes 
Design und akustische sowie visuelle 
Abschirmung hohen Arbeitskomfort. 
Praktische Accessoires wie Kleider
bügel, Tischleuchten, Ablageboard  
und Anwesenheitsanzeiger ergänzen 
das Angebot.
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SHIELDED BAYS 
FOR STORMY 
PERIODS AT 
THE OFFICE.

Dock-In Bays are shel-
tered spaces designed 
for the open office. 
They offer a temporary, 
alternative workspace 
for individual, focused 
work. They are avail-
able as a single work-
space or as two-person 
units, with several 
configuration options: 
face-to-face, side-by-
side or back-to-back –
you can create an 
unlimited number of 
workspaces

without affecting the 
structure of the build-
ing. An inviting design 
as well as acoustic 
and visual screening 
ensure a comfortable 
working environment. 
Pract ical  accessories 
such as coat hangers, 
table lamps, shelves 
and presence indicators 
are also available.

Gerade in offenen Räumen wollen 
Garderobe und technische Geräte gut 
aufgeräumt sein. Im PARCS Design 
gibt die Service Dock Kopierern und 
Co. ein Zuhause. Der Coat Rack ist 
gleichzeitig Paravent und Garderobe.

In open spaces, it  is 
particularly important 
that coat racks and 
technical devices are 
out of the way. Service 
Dock provides a home 
for photocopiers and 
printers, in a PARCS 
design. The Coat Rack 
also works as a room 
divider.

Coat Rack & 
Service Dock. 



TIMBA. 
Teamplayer  
wie Teamworker.

DESIGN:  PearsonLloyd
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worker.
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1.

2.

1	� TIMBA STOOL. 
Mit seiner dreh
baren Sitzfläche 
sorgt der sympathi-
sche Hocker für  
ein schwungvolles 
Miteinander. 

With its swivel seat, 
this attractive chair 
encourages dynamic 
communication. 

2	� TIMBA TABLE. 
Ein Tisch mit vielen 
Möglichkeiten: Die 
Tischplatte ist in 
verschiedenen Geo-
metrien, Größen 
und Oberflächen 
verfügbar. Für 
schnelle Bespre-
chungen gibt es den 
Tisch auch in Steh-
höhe. 

A table with many diffe-
rent possibilities: The 
table top is available in 
different shapes, sizes 
and surfaces. A high 
version is available for 
short meetings. 

3	� POWER BOWL. 
Hier sind alle tech-
nischen Anschlüsse 
sofort griffbereit. 
Und sie bietet viel 
Platz für den übli- 
chen Kabelsalat. 

Elegant verdeckt 
von einem dekorati-
ven Drehteller.

All power and network 
connections can be ac-
cessed immediately from 
a recessed “power bowl” 
in the table top. And 
there’s even enough space 
to neatly contain the 
usual muddle of wires. 
Everything is hidden 
away under a decorative 
turntable cover.

TEAM  
IST TRUMPF.

TIMBA Table und TIMBA Stool bringen 
frischen Schwung ins Büro und schaf- 
fen schnell eine sympathische und ein-
ladende Atmosphäre. Details in massi
ver Eiche als charakterist isches Ge- 
staltungsmerkmal von TIMBA bilden 
einen starken Kontrast zur Strenge  
der üblichen Systemmöbel. 
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3.

TEAMS HOLD 
THE ACES.

TIMBA Table and 
 TIMBA Stool add dyna-
mism to the office and 
quickly create a friend-
ly and welcoming 
 atmosphere. TIMBA 
products are character-
ised by their solid oak 
detailing and offer 
a dramatic contrast to 
the strictness of classic 
office seating. 



SETTLE. 
Sich niederlassen  
und aufeinander  
einlassen.

DESIGN:  PearsonLloyd
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S i t  down and 
get  involved.
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WOHNLICHKEIT 
IM BÜRO.

Mit SETTLE zieht ein vielseitiges 
Polstermöbel ins Büro ein. Sein Design 
zeichnet sich durch weiche Formen  
und feine Konturen aus. Dezente Kufen- 
gestelle und schmale Rückenpaneele 
vermitteln Leichtigkeit.  Durch den mo- 
dularen Aufbau lässt sich SETTLE 
ganz auf individuelle Bedürfnisse zu- 
schneiden. Sofa-Elemente mit zwei 
oder drei Sitzeinheiten bilden die Basis, 
die mit Eckstücken oder Armlehnen 
ergänzt und farblich auf die Büroumge-
bung abgestimmt werden kann. Die 
hohe Rückenlehne bietet dabei noch 
mehr Abschirmung. Eine optionale 
Steckerleiste ermöglicht
mediengestütztes Zusammenarbeiten. 
SETTLE steht für eine wohnliche  
und einladende Büroatmosphäre, die 
inspiriert.

1 .
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SETTLE

COSINESS IN 
THE OFFICE.

SETTLE brings multi-
functional seating fur-
niture to the office. Its 
design is characterised 
by soft shapes and 
finely sculptured con-
tours. Unobtrusive 
sledbase frames and 
slim back panels convey 
a sense of l ightness. 
The modular design 
means you can adapt 
the seating perfectly to 

your individual needs. 
Standard components 
are double seater or 
triple seater units, 
which can be supple-
mented with corner 
elements and armrests. 
All are available in a 
variety of colours to 
suit your office envi-
ronment. The high 
backs provide addition-
al screening. SETTLE 
creates an inspiring 
atmosphere which is 
both homely and invit-
ing.

1  ANBAUTISCH.
Durch einen rück-
seitig positionierten 
Anbautisch wird 
zusätzliches Ablage- 
und Platzangebot 
geschaffen.

DESK EXTENSION.
A desk extension at 
the back provides addi-
tional space. 



NOOXS. 
Wohnliche Nischen  
im Open Space. 

DESIGN:  PearsonLloyd
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Homely 
niches in 
an open 
space. 
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FREISTEHEND,  
FLEXIBEL UND MODULAR.

Das NOOXS Wandsystem von Bene 
strukturiert das Open Office durch frei- 
stehende Raumnischen und definiert 
unterschiedliche Arbeitsbereiche.  Die 
Nischen können mit verschiedenen 
Funktionen belegt werden – ob Steh
besprechung, Lounge-Meeting oder 
Küchenzeile, die Einsatzmöglichkeiten 
sind vielseitig. 

INTELLIGENTE KONSTRUKTION.
NOOXS ist schnell montiert und leicht 
demontiert .  Zeit-  und kostensparend 
lassen sich die Konfigurationen auch 
umbauen oder an einen neuen Standort 
mitnehmen. 
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NOOXS

FREESTANDING, 
FLEXIBLE AND 
MODULAR.

The NOOXS wall sys-
tem by Bene structures 
an open office using 
small freestanding 
spatial niches, and 
defines different work 
areas. The niches can 
be given different func-
tions – stand-up meet-
ings, lounge meetings, 
kitchenette; the possi-
bilities are endless. 

INTELLIGENT 
CONSTRUCTION.

NOOXS is quick to 
assemble and easy to 
dismantle. Configura-
tions can also be re-
built or taken to a new 
location, saving time 
and money. 
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NOOXS THINK TANKS.  
GEDANKEN TANKEN.

Basierend auf dem NOOXS Wandsystem 
wurde mit den Think Tanks ein frei
stehendes Raum-in-Raum-System zur 
Schaffung von Privatsphäre im Open 
Space entwickelt. Die wohnlichen Raum- 
zellen bieten eine unkomplizierte Lö-
sung zum Einbau von akustisch abge-
schirmten Räumen. Völlig autark mit 
integrierter Beleuchtung und Belüftung.

1.
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NOOXS

NOOXS THINK 
TANKS. TANKING 
THOUGHTS.

Based on the NOOXS 
wall system, Think 
Tank is a freestanding 
room-in-room system 
for creating private 
spaces with in an 
open space. Homely 
minirooms are an un-
complicated way to 
add acoustically shield-
ed spaces. Completely 
closed, they have inte-
grated ventilation 
and lighting, with the 
option of including 
a sprinkler.

2.

ABSCHIRMUNG IM 
OPEN OFFICE. 

Glaspaneele und -türen können mit ver-
schiedenen Sichtschutzelementen ausge-
stattet werden. Der Grad der Transparenz 
ist wählbar.

SCREENS IN THE 
OPEN OFFICE. 

Glass panels and 
doors can be equipped 
with different screen 
elements. You can 
choose the level of 
transparency.

1 Wandscheiben.
Wall panels.

2 Vorhang.
Curtain.
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PERFEKT KOMPAKT.
NOOXS Think Tanks zeichnen sich 
durch höchsten Ausstattungskomfort , 
komplette technische Infrastruktur, 
hohes Schalldämmmaß und extrem spar- 
same Montagezeit aus. Neben der Grö-
ße der Raumzellen wird über die Innen- 
ausstattung die Nutzung definiert,  ob 
Business Box, Telefonzelle, Meeting 
oder Lounge-Meeting – die Produktli- 
nien von Bene spielen hier alle auf 
kleinstem Raum perfekt zusammen.

Gesamthöhe /  Overal l  height :  250 cm

Raumhöhe innen /  Internal  room height :  235 cm

Personen:
persons: 	 1	 1	 2–4	 4–6
max. Luf taustauschrate/h:
max.  air  exchange rate/h: 	 90x	 65x	 31x	 26x 
T/B Außen:
D/W external :  	 122 | 120 cm	 183 | 180 cm	 243 | 260 cm	 363 | 380 cm

SCHALLISOLATION. 
Neben der Standardaus-
führung optional 32 dB 
oder aber 37 dB auf An-
frage.

SOUND INSULATION.
Available in standard 
equipment, optionally 32 dB 
or 37 dB on request.
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NOOXS

PERFECTLY 
COMPACT. 

NOOXS Think Tanks 
are characterised by a 
high level of comfort, 
complete technical 
infrastructure, a high 
sound reduction index 
and extremely quick 
assembly time. The size 
and interior of the 
mini-rooms define how 
they are used, trans-
forming them into a 
business box, phone 
booth, meeting or 
lounge meeting room –
the product l ines from 
Bene come together 
perfectly in these small 
rooms. So, put on your 
thinking cap and shut 
the door – you have the 
perfect place to work 
in quiet concentration. 

BE- UND  ENTLÜFTUNG. 
Gebäudeunabhängig, 
geräuscharm und 
energieeffizient.

LED-BELEUCHTUNG.
In die Decke integriert. 
Farbtemperatur 3500 
Kelvin. In 3  Stufen 
dimmbar. 

Steuerung von Licht und 
Belüftung mittels innova-
tivem Folientaster, bün-
dig in die Türzarge ein-
gelassen.

VENTILATION AND AERATION. 
Independent of the 
 building, quiet and 
 energy efficient.

LED LIGHTING.
Integrated into the 
ceiling. Colour temper-
ature 3500 Kelvin. 
With 3 dimming levels.  

Light and ventilation can 
be controlled using inno-
vative membrane keys 
mounted flush to the 
doorframe.



 WALL.
Diese Wand öf fnet  
neue Türen.

A wall  that  
opens
new doors.



 WALL.
Diese Wand öf fnet 
neue Türen.
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440 cm
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IDEA WALL  
AUF NOOXS.*

Das Wandsystem NOOXS ist freiste-
hend und lässt sich unkompliziert auf- 
und abbauen.

IDEA WALL  
ON NOOXS.*

NOOXS free-standing 
wall system is simple  
to assemble and disas-
semble.

IDEA WALL.  ZUSAMMENSPIEL 
VON MENSCHEN, IDEEN, 
TECHNIK UND SPASS.

Die IDEA WALL ist eine multimediale 
Innovationsfläche, die eine völl ig neue 
Art des Zusammenarbeitens fördert. 
Bis zu sieben Personen können gleich-
zeitig an digitalen Inhalten arbeiten, 
schreiben, zeichnen und navigieren. Die 
Ergebnisse der kreativen Meetings, 
Präsentationen oder Brainstormings 
lassen sich speichern,  zu einem ande-
ren Zeitpunkt weiterbearbeiten oder 
sofort elektronisch verteilen. 

Die Projektionsfläche bei zwei Projek-
toren ergibt ein Bild von 400 x 112,5 cm, 
Diagonale: 165˝.

* �In den Ländern AT, DE, CH, FR, UK und in den Beneluxländern im 
Standard verfügbar. Für den Bezug in anderen Märkten beraten Sie 
sich bitte mit Ihrem Bene Vertriebskontakt.

* �Available as a standard feature in AT, DE, CH, FR, BENELUX and UK. 
For use in other markets, please contact your local Bene sales 
representative.

12
3 

cm

25
0

 c
m
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IDEA WALL

IDEA WALL 
AUF W4.*

Die Bene W4 Wall-to-Wall ist  eine Vor-
satzwand, die vorhandenes Mauerwerk 
oder Gipskartonwände zu funktionalen 
Bürowänden macht.

IDEA WALL 
ON W4.*

The W4 Wall-to-Wall by 
Bene is a panel that 
transforms existing 
brick or plasterboard 
walls into functional 
office walls.

IDEA WALL. 
CONNECTING 
PEOPLE,  IDEAS, 
TECHNOLOGY 
AND FUN.

The IDEA WALL is a 
multimedia innovation 
space that encourages 
an entirely new type of 
teamwork. Up to seven 
people can work togeth-
er on digital content, 
writing, drawing and 
navigating. The results 
of creative meetings, 

presentations or brain-
storming sessions can 
be saved, edited later 
or sent electronically. 

Two projectors offer 
projection of 
400 x 112.5 cm, diagonal: 
165˝.

9
,3

 c
m

400 cm

26
5 

cm
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INNOVATION  
RAUM GEBEN.

Ideen entstehen am besten in einem 
räumlichen Umfeld, das den Ideenfin-
dungsprozess unterstützt .  Sowohl  
atmosphärisch als auch funktional. Die 
IDEA LABS von Bene denken den tra- 
dit ionel len Brainstorming- und Work-
shop-Raum weiter und inszenieren 
wesentl iche Sett ings für große Ideen. 
Das Herzstück bi ldet die IDEA WALL. 
Rundherum fügen sich Produkte aus 
den Serien PARCS oder TIMBA zu einem 
räumlichen Setting zusammen, das 
Kommunikation, Dialog und Austausch 
fördert, dabei aber jedem Einzelnen 
auch Rückzugsmöglichkeiten anbietet.

	 	 PLENUM.
Das Plenum bietet eine Bühne für ver-
schiedene Stufen des kollektiven Kreativ- 
prozesses, der durch die IDEA WALL 
digital unterstützt wird. Die arena-arti-
ge Anordnung gibt bis zu 16 Personen 
Raum für direkte und aktive Teilnahme.

	 	 BREAK OUT.
Kleingruppen von maximal sechs Per-
sonen ziehen sich zu Teilaufgaben aus 
dem Plenum in angrenzende Bereiche 
zurück. Am TIMBA Table rauchen die 
Köpfe im Sitzen oder im Stehen.

	 C 	 RETREAT.
Rückzugsmöglichkeit aus der Gruppe. 
Think Tanks oder Dock-in Bays bieten 
einer Person Raum für konzentriertes 
Arbeiten und individuelle Erledigungen.

.
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IDEA LAB

GIVE INNOVATION 
SPACE.

Ideas are best created 
in a spatial environ-
ment that supports the 
idea generation pro-
cess,  both atmospheri-
cally and practically. 
The Bene IDEA LABS 
are more than traditio-
nal brainstorming and 
workshop spaces. They 
create environments for 
great ideas to grow. At 
the centre of these 
inspiring environments 
is the IDEA WALL. In 
the IDEA LAB, the 
centrepiece is surroun-
ded by products from 
the PARCS and TIMBA 
series. Together the 
different elements form 
a space that promotes 
communication, dialo-
gue and exchange, whi-
le at the same time 
giving individuals the 
privacy they need.

  PLENUM.
The plenum creates a 
stage for different 
steps in the collective 
creation process, digi-
tally supported by the 
IDEA WALL. Direct 
and active participati-
on of 16 people takes 
place in the arena-like 
setting.

  BREAK OUT.
In the nearby areas 
of the plenum small 
groups of up to six 
people can withdraw 
from the larger team. 
At the TIMBA table 
they can brainstorm 
sitting or standing.

 C  RETREAT.
Take a break from the 
group. Think Tanks or 
Dock-in Bays offer indi-
viduals the space for 
focussed work or perso-
nal tasks.



REPRÄSEN-
TATIVE
ZONEN.

Das Gesicht  eines 
Unternehmens. 

GESCHLOSSENE RÄUME
CLOSED ROOMS

OFFENE RÄUME
OPEN ROOMS
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HOSPITALITY.
Hospitality is a person-
al gesture that shows 
the company’s apprecia-
tion of both visitors 
and staff. 

CONFERENCE.
Official events and 
representative spaces 
highlight skills and 
inspire confidence.

WELCOME.
Corporate culture is 
revealed as soon as 
you enter the reception. 
Here, you can ensure 
that your company 
comes across as 
friendly, authentic and 
respectful.

MANAGEMENT.
This is where the 
 visions and passions 
of management are 
felt and experienced. 

MANAGEMENT.
Hier werden die Visionen und Leiden-
schaften der Führungspersönlichkeiten 
konkret erleb- und spürbar. 
 

KONFERENZ.
Die off iz iel len Anlässe und repräsenta-
tiven Räume sind es, die Qualifikation 
demonstrieren und Vertrauen schöpfen 
lassen.

EMPFANG.
Unternehmenskultur zeigt sich schon 
am Empfang. So vermittelt sich die 
erste Visitenkarte eines Unternehmens 
sympathisch, authentisch und respekt-
voll .

BEWIRTUNG.
Die gastfreundliche Bewirtung ist eine 
persönliche Geste,  die nicht nur Besu-
chern, sondern auch Mitarbeitern die 
Wertschätzung des Unternehmens zeigt. 

IDENTITY 
SPACE.

The face of 
a company. 
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FÜR DEN ERSTEN 
EINDRUCK GIBT ES KEINE 
ZWEITE GELEGENHEIT. 

ZUSAMMENHALT DURCH WERTE.
Wir arbeiten nicht, nur um etwas zu er-
ledigen. Wir arbeiten, weil wir einen 
sinnvollen Beitrag leisten, Werte stiften
und spüren wollen.  Jede Gemeinschaft 
braucht eigene Zeichen und Symbole, 
die diese Werte repräsentieren. Reprä-
sentative Zonen sind solche Zeichen. 
Sie sind Landmarks mit Strahlkraft,  an 
denen die Marke fühl-  und sichtbar 
wird. Die Themen dieser Unternehmens-
bereiche sind Empfang und Bewirtung 
sowie Versammlung und Führung. 

SICH WILLKOMMEN FÜHLEN.
Wenn man seine Kunden schätzt, dann 
empfängt man sie mit Stil .  Sympathisch,
authentisch und respektvoll vermittelt 
sich schon am Empfang die erste Visiten-
karte des Hauses. Auch gastfreundliche
Bewirtung ist eine persönliche Geste, 
die Besuchern und Mitarbeitern die 
Wertschätzung des Unternehmens zeigt. 

DER FÜHRUNG VERTRAUEN.
Je professioneller und authentischer 
ein Unternehmen auftritt ,  desto schnel-
ler wachsen Vertrauen und Bindung. 
Vor allem bei offiziellen Anlässen spie-
len repräsentative Zonen für die Au-
ßenwirkung eine große Rolle. Hochwer-
tigkeit,  Langlebigkeit und Perfektion 
in der Büroausstattung spiegeln die 
Vision eines Unternehmens und seiner 
Führungskräfte wider. Letztendlich 
ist es die Atmosphäre, die einen bleiben-
den Eindruck hinterlässt.



Illustration  FRANCESCO CICCOLELLA
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E in lei tung

THERE IS NO 
 SECOND CHANCE 
FOR A FIRST 
 IMPRESSION. 

CONNECTED 
 THROUGH OUR 
VALUES.

We don’t just work to 
get something done. We 
work because we want 
to make a meaningful 
contribution, l iving by 
our values. Every com-
munity needs their own 
signs and symbols that 
represent these values. 
Identity spaces convey 
such symbols. They are 
signals that make the 
brand tangible and 
visible. These company 
areas focus on recep-
tion, hospitality, meet-
ings and management. 

FEEL WELCOME.
If you value your cus-
tomers, you receive 
them with style. Enter-
ing the reception, the 
first impression is of a 
company that is friend-
ly, authentic and re-
spectful.  Hospitality is 
a further personal ges-
ture that shows the 
company’s appreciation 
of both visitors and 
staff.

TRUSTING 
MANAGEMENT.

The more professional 
and authentic the com-
pany appears, the 
quicker trust and rela-
tionships can develop. 
Representative zones 
are particularly impor-
tant for communicating 
company culture at 
official occasions. Top 
quality, longevity and 
perfection in office 
equipment reflect the 
vision of the company 
and its management. It 
is the atmosphere that 
you remember.
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APOLLO, AMSTERDAM, NIEDERLANDE
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PLANREAL,  ST.  MICHAEL IM LUNGAU, ÖSTERREICH

Führung lebt von Repräsentation. Mit  
Räumen, die Professionalität ausstrahlen und 
Unternehmenswerte vermitteln. 

Leadership 
lives through 
representation. 
It unfolds in 
spaces evoc- 
ative of credi-
bility and pro-
fessionalism.
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Referenzen

WAFRA, KUWAIT
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DURST, LIENZ, ÖSTERREICH
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PENEDER, ATZBACH, ÖSTERREICH

Führung vermittelt Kompetenz und  
schafft Vertrauen. Und zwar in Räumen,  
die dazu passen. 

Leadership 
signals compe
tence and 
creates trust. 
It does so  
in spaces 
suited to this 
strong and 
clear message.
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Referenzen

ENNSTALER WOHNUNGSGENOSSENSCHAFT, LIEZEN, ÖSTERREICH
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WAFRA, KUWAIT

Wo Visionen und Leidenschaften erlebbar  
gemacht werden – willkommen im Management. 
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RLB RAABA, ÖSTERREICH

Where vision 
and passion 
can be expe-
rienced –
welcome to 
management.



DESIGN:  Kai Stania
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Aluminium, 
l ightness  
and high-tech  
in one. 

AL. 
Aluminium, Leicht igkei t 
und Hightech vereint .
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AL

FASZINATION 
ALUMINIUM.

Das Management-Programm AL be-
st icht mit Detai ls  aus eloxiertem Alu-
minium in Kombination mit edlen 
Holz- ,  Leder-  oder Glasf lächen. Durch 
das Eloxieren bekommt das Aluminium 
eine samtige, weiche Haptik und eine 
besonders harte, kratzfeste Oberfläche. 
AL besteht aus Management- und Kon-
ferenztischen sowie dazu passendem 
Stauraum. Technische Raff inesse und 
intelligente Funktion in jedem Detail .

FASCINATING 
ALUMINIUM.

AL Management Pro-
gramme inspires with 
its aluminium detailing 
combined with elegant 
surfaces made of wood, 
leather or glass. The 
anodised aluminium 
surfaces are scratch 
resistant and incredibly 
hard wearing with a 
silky touch. The AL 
series comprises man-
agement and conference 
tables as well as 
 corresponding storage 
 elements. Technical 
sophistication and 
 intelligent functionality 
are present in every 
detail .



DESIGN:  Christian Horner

Repräsentat ive Zonen
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A clearly 
superior  
design. 

P2. 
Geradl inige  
Souveräni tät . 
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P2

EDLES FURNIER, 
KLARES DESIGN.

Unaufdringliche Eleganz, klare Linien 
und höchste Verarbeitungsqualität: 
hochwertige Furniere als primäre Mate-
rialkomponente im Zusammenspiel mit 
Glas und hochglänzenden Flächen. P2 
vereint Management- und Konferenz-
tische sowie Stauraum in einer Design-
linie. Die smarte Integration von mo-
derner Medien- und Informationstech-
nologie versteht sich von selbst.

ELEGANT VENEERS 
AND CLEAR LINES.

Unobtrusive elegance, 
sleek lines and manu-
factured to the highest 
standards: top quality 
veneers as a primary 
component harmonise 
with glass and high-
gloss surfaces. P2 uni-
fies management tables, 
conference tables and 
storage in a homogene-
ous design language. 
Naturally all  media 
technology can be intel-
l igently integrated. 
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The elegant  
understatement.

F ILO. 
Elegantes  
Understatement.

DESIGN:  EOOS
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2   FILO CHAIR,  EIN STUHL 
WIE EIN MASSANZUG.
Die Rückenlehne 
unterstützt Ihre 
Haltung, indem sie 
Ihren Bewegung-
simpulsen folgt.

THE FILO CHAIR FITS LIKE 
IT ’S MADE TO MEASURE. 
FILO’s backrest sup-
ports your posture 
by responding to your 
every move.

1  AUCH UNTER DER 
OBERFLÄCHE: BESTENS 
VERNETZT.
Das optionale 
Mediapanel bietet 
einen schnellen Zu-
gang zu HDMI bzw. 
VGA, Netzwerk und 
Strom. 

FILO CONNECTS YOU WELL 
UNDER THE SURFACE, TOO.
An optional media pan-
el beneath the tabletop 
provides rapid access to 
HDMI / VGA data con-
nectivity and power.

BUSINESS MIT 
GROSSER KLASSE.

FILO besteht aus einem modernen 
Tischsystem und einem Konferenzstuhl. 
Das Duo integriert  s ich mit Leichtig-
keit  in jedes Office-Ambiente und 
sorgt für zeit lose Eleganz.  FILO be-
gleitet  Sie bei  Ihren wichtigsten 
Entscheidungen – und das ganz unauf-
dringlich.

2.

1.

BUSINESS ON 
A GRAND SCALE. 

FILO consists of a mod-
ern table system and a 
conference chair. This 
duo blends easily into 
any office environment 
and guarantees time-
less elegance. FILO 
accompanies you in all 
your most important 
decisions – and does so 
quite unobtrusively.
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COFFICE. 
Modulari tät  und Komfort 
auf  höchstem Niveau. 

Modulari ty 
and comfort 
at  the highest 
level .



145

B
ü

ro
la

n
d

sc
h

a
ft

B
e

n
e

Te
a

m
 Z

o
n

e
n

K
o

ll
e

k
ti

ve
 Z

o
n

e
n

R
e

p
rä

se
n

ta
ti

ve
 Z

o
n

e
n

Cof f ice

A MODERN 
 CLASSIC FOR 
REPRESENTATIVE 
OFFICE ZONES.

This modular system 
consists of an armchair, 
sofa or bench, with 

“curvy” elements that 
are combinable in lots 
of ways to create a 
variety of configura-
tions. Coffice is a 
must-have for repre-
sentative zones, but 
looks great in other 
areas too. Its generous 
armrest, which has an 
optional plug box, of-
fers space to store your 
most important docu-
ments. Coffice is the 
ideal place to have a 
cup of coffee, to work 
for a while or for a 
brief talk. 

EIN MODERNER KLASSIKER 
FÜR REPRÄSENTATIVE ZONEN 
IM BÜRO.

Das modulare System besteht aus Fau-
teuil ,  Sofa oder Bank sowie „kurvigen“ 
Elementen, die, beliebig miteinander 
kombinierbar, viele Gestaltungsvarian-
ten zulassen. So macht Coffice in allen 
repräsentativen Zonen und auch da-
rüber hinaus eine gute Figur. Eine brei-
te Armlehne mit optionaler Plugbox 
bietet einen Stromanschluss und Platz 
für die wichtigsten Unterlagen. Ideal 
für einen Kaffee oder als temporärer 
Arbeits- und Besprechungsort.
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WILLKOMMEN.
Einladend und repräsentat iv  – 
der Empfangsbereich. 

WELCOME. 
The recept ion area as a place  
of  welcome and representat ion.
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Empfang

ZENTRALE DREHSCHEIBE.

Das Empfangspult  ist  die erste Anlauf-
stelle im Unternehmen. Wer hier das 
Geschehen organisiert  und Gäste als 
auch Mitarbeiter begrüßt,  braucht ei -
nen hoch funktionalen Arbeitsplatz, 
der stets aufgeräumt wirkt. Gut abge-
schirmt, zugleich freundlich, einladend 
und auch repräsentativ.

ENTSPANNT WARTEN. 
In einem angenehmen Wartebereich 
fühlt  man sich als Gast gut aufgeho-
ben – auch wenn man einmal ein wenig 
länger warten muss. Das sorgt für eine 
angenehme Atmosphäre.

CENTRAL HUB.

Essentially, the recep-
tion desk is a work-
place and representa-
tive area in one. People 
who organise day-to-day 
events as well as re-
ceiving colleagues and 
guests require a work-
place that is highly 
functional and that 
looks neat and tidy at 
all  times. It should 
offer privacy behind 
the desk, but make 
guests feel welcome, 
conveying an attractive 
on-brand statement. 

WAITING IN 
A RELAXED 
 ATMOSPHERE 
MEANS FEELING 
AT HOME.

Guests will  always feel 
at home in a pleasant 
waiting area – even if 
they have to wait a 
l ittle longer. Comforta-
ble surroundings create 
a relaxed atmosphere.



Repräsentat ive Zonen
148

RÄUME 
SCHAFFEN.

Struktur  und  
Transparenz.

CREATING 
SPACES.
Structure and  
t ransparency.
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Raumsysteme

WÄNDE, DIE JEDER 
SITUATION GERECHT WERDEN.

Manchmal braucht es auch geschlos-
sene Räume. Gerade wo Vertraulichkeit 
hohen Stellenwert hat. Raumsysteme 
ziehen Grenzen und erzeugen die rich-
tige Mischung aus Offenheit und Ab-
grenzung. Sie schaffen Raum für effizi-
entes und produktives Arbeiten.

Bene bietet ein umfassendes Portfolio
an Wandsystemen an. Abgestimmt auf 
die Anforderungen an Design,  Akustik 
und Transparenz stehen die Flurwände 
RG Ganzglaswand, R-Plattform und 
RF Flurwand zur Wahl.

WALLS THAT 
RISE TO EVERY 
OCCASION.

Sometimes we need 
closed rooms, particu-
larly when confidential-
ity is a top priority. 
Space systems form 
boundaries and create 
the right mixture of 
openness and discre-
tion, providing settings 
for efficient and pro-
ductive work. Bene 
offers a comprehensive 

wall system portfolio 
especially for that pur-
pose. Tailored to vari-
ous requirements 
with respect to design, 
acoustics and transpar-
ency, RG glass wall , 
R-Platform and RF 
corridor walls offer 
you a fine selection of 
wall solutions for 
your office.



BENE ALS  
UNTERNEHMEN.

Inspir ierende Büros.  
Sei t  1790.

BENE HEADQUARTER, WAIDHOFEN AN DER YBBS, ÖSTERREICH
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THE BENE 
COMPANY.
Inspir ing of f ices.
Since 1790.

BENE, ALTES WERK, WAIDHOFEN AN DER YBBS, ÖSTERREICH
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OFFICE OF THE FUTURE, DUBAI

FEST ZUM 200-JÄHRIGEN BESTEHEN. 

1790: 	 Unternehmensgründung

1951: 	 Erste Niederlassung Wien

1970: 	 Marktführer Österreich /  
	 Exportprogramm 

AB 1982: 	 Expansion Westeuropa 

AB 1993: 	 Expansion Osteuropa

2000: 	 AL, Design: Kai Stania 

2006: 	 IPO Wiener Börse /  
	 FILO, Design: EOOS

2009: 	 PARCS, Design:  
	 PearsonLloyd; P2_Group,  
	 Design: Christian Horner

2014: 	 Bene IDEA WALL in  
	 Kooperation mit we-inspire

2015: 	 Eigentümer BGO Beteili- 
	 gungsverwaltungs GmbH 

2016:  	� SETTLE, NOOXS Think 
Tanks, FRAME_S 
Office of the Future, Dubai

KONSTANTE MODERNE.

Als Michael Bene im Jahr 1790 eine 
kleine Tischlerei  in Waidhofen an der 
Ybbs gründete,  ahnte er wohl kaum, 
dass diese mehr als 225 Jahre später in 
über 40 Ländern der Welt aktiv sein 
würde. 
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Mei lensteine

WERBESUJET

CONSTANT 
MODERNITY.

When Micheal Bene 
founded his l ittle 
 carpentry in 1790, he 
couldn’t have guessed 
that 225 later his 
company would be 
active in more than 40 
countries worldwide.

1790:  Company is 
 founded

1951:  First branch 
 opens in Vienna

1970:  Market leader 
 in Austria / 
  Export 

programme 

AS OF 
1982:  Expansion – 
 Western Europe 

AS OF 
1993:  Expansion – 
 Eastern Europe 

2000:  AL, Design: 
 Kai Stania 

2006:  IPO at Vienna 
 Stock Exchange
 FILO, Design: 
 EOOS

2009:   PARCS, Design: 
PearsonLloyd; 
P2_Group, De-
sign: Christian 
Horner

2014:   Bene IDEA 
WALL in a 
co-operation 
with we-inspire

2015:   Ownership BGO 
Beteiligungsver-
waltungs GmbH

2016:    SETTLE, 
NOOXS Think 
Tanks, 
FRAME_S
Office of the 
Future, Dubai
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As an internationally 
leading designer and 
furnisher of office and 
working environments, 
Bene conceptualises 
and designs spaces in 
which people work well 
and with pleasure. 

Bene was originally 
established in 1790 as a 
small cabinetmaker’s 
workshop in the Lower 
Austrian town of Waid-
hofen an der Ybbs and 
is today represented in 
over 40 countries 
across the world. Bene’s 
head office and factory, 
however, are stil l  locat-
ed in Waidhofen an der 
Ybbs. At today’s state-
of-the-art production 
site, our company de-
velops bespoke solu-
tions for businesses of 
all  sizes, from sole 
proprietors and small 

and medium-sized com-
panies to big interna-
tional enterprises. 

FACTS & 
FIGURES.

Production area: 
42,000 m2

Work stations installed 
per year: 100,000
Running metres of wall : 
35,000
Individual furniture 
items: 600,000 

Als international führender Anbieter 
für die Gestaltung und Einrichtung  
von Büro- und Arbeitswelten planen 
und schafft Bene Räume, in denen 
Menschen gut und gerne arbeiten.

Als kleine Tischlerei 1790 im nieder-
österreichischen Waidhofen an der 
Ybbs gegründet, ist Bene heute in über 
40 Ländern der Welt vertreten. Haupt-
sitz und Produktion befinden sich  
weiterhin in Waidhofen an der Ybbs.  
In einer modernen Produktion entwi-
ckelt  man hier maßgeschneiderte Lö-
sungen für al le Unternehmensgrößen – 
von Einpersonenunternehmen über  
KMUs bis hin zu weltweit agierenden 
Konzernen. 

FACTS & FIGURES. 
Produktionsfläche: 42.000 m2 
Jährlich installierte Arbeitsplätze: 
100.000  
Laufmeter Wand: 35.000 
Einzelmöbel: 600.000

Einmalig. 
Bene. 

Unique.  Bene.
 BENE FLAGSHIPSTORE, WIEN, ÖSTERREICH
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Bene

WAS BENE UND BENE 
PARTNER BIETEN.

 
1.

 BERATUNG UND PLANUNG.
— Anforderungsprofil  und -analyse
— Raumkonzept
— Möblierungs- & Gestaltungskonzept
— Technik
— Projektplanung

 2.  EINRICHTUNG UND GESTALTUNG.
— Umsetzung von Möblierung & Design
— Projektbegleitung
— Abstimmung mit Partnern

 3.  LOGISTIK UND SERVICES.
— Lieferung
— Montage
— Umbauten
— Projektkoordination
— Workshop

WHAT BENE AND 
BENE PARTNERS 
HAVE TO OFFER. 

1.  CONSULTING
AND DESIGN.  

—  Requirement profile 
and analysis

— Spatial concept
—  Furnishing and 

 design concept
— Technology
— Project planning

2.  FURNISHING
AND DESIGN.

— Implementation of 
 furnishing and design
— Project support
— Coordination with 
 partners

3.  LOGISTICS 
AND SERVICES.

— Delivery
— Assembly
— Alterations
— Project coordination
— Workshop

Leistungs-
 bausteine. 

Services. 
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Nachhaltiges Denken und Handeln wird 
bei  Bene umfassend gedacht – von der 
Lieferantenauswahl über den Vertrieb 
bis hin zur Produktion ist Nachhaltig-
keit ein zentrales Thema. Durch die 
österreichische Produktion nutzen wir 
den Vorteil  von kurzen Wegen zu unse-
ren Kunden und Lieferanten. Dass 
unsere Produkte höchste Umweltkrite-
rien erfüllen, beweisen viele Auszeich-
nungen und Zertifikate. Auch zur öko-
logischen Zertifizierung von Gebäuden 
(LEED) können Bene-Produkte einen 
Beitrag leisten. 

ÖKOLOGISCHE 
VERANTWORTUNG.

Bene setzt sich anspruchsvolle Ziele: 
Die Schonung von Ressourcen, eine 
höhere Energieeffizienz, gute Wieder-
verwertbarkeit und die Minimierung 
von Emissionen und Abfall gehören 
dazu. 

In der Produktion setzen wir auf 
umweltfreundliche Materialien. Mit 
einem Materialanteil von rund 60% ist 
das Naturmaterial Holz unser wichtigs-
ter Rohstoff.  Alle Holzlieferanten sind 
nach den Standards FSC und / oder 
PEFC zertifiziert – das heißt, dass in 
Bene-Produkten nur Holz aus nachhal-
tiger Forstwirtschaft zum Einsatz 
kommt. Auch die Bene GmbH ist nach 
diesen Standards zertifiziert.

SOZIAL PRODUZIERT.

Bereits im Produktdesign und in der 
Konstruktion legt Bene auf die ein-
fache Zerlegbarkeit aller Produkte be -
sonderen Wert. Sämtliche Tische und 
Stauraum-Programme sind in ihre Ein-
zeltei le zerlegbar und somit sortenrein 
trenn- und wiederverwertbar. Derzeit 
l iegt der Recyclinganteil der verwende-
ten Materialien bei 60%. 

Viele Reststoffe der Produktion wer-
den sozial sinnvoll weiterverwertet: 
Im Rahmen des Projekts „Sozial Produ-
ziert“ unterstützt Bene zum Beispiel 
den Sozialbetrieb GESA, ein Beschäfti-
gungsprojekt für langzeitarbeitslose 
Menschen sowie für Personen, die aus 
gesundheitlichen Gründen nur einge-
schränkt berufstätig sein können. 

DIE DREI SÄULEN DER 
NACHHALTIGKEIT. 

ÖKONOMISCH.
Die Bene Gruppe entwickelt sich seit 
jeher nachhaltig, wachstumsorientiert 
und innovativ zu einer führenden 
Marke in Europa und sieht Erfolg und 
Verantwortung als Einheit. 

ÖKOLOGISCH.
Bene schont Ressourcen und steigert 
laufend die Energieeffizienz. Emissionen
und Abfall werden wiederverwertet und 
minimiert. 

SOZIAL.
Bene handelt fair,  respektvoll und 
wertschätzend gegenüber Partnern und 
Mitarbeitern. Bene unterstützt die 
Prinzipien des UN Global Compacts 
und verpflichtet sich, den österreichi-
schen Corporate Governance Kodex 
einzuhalten. 

Nachhalt igkei t 
bei  Bene.
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Nachhal t igkei t

At Bene, thinking and 
acting sustainably is a 
matter we take serious-
ly and which we put 
into practice on a 
 broad scale. Whether it 
be our careful choice of 
suppliers, our sales and 
distribution or produc-
tion, sustainability is a 
core issue for us. By 
manufacturing in 
 Austria, we are able to 
benefit from the short 
distances to our clients 
and suppliers. Many 
major awards and certi-
fications reflect our 
commitment to meeting 
the highest environmen-
tal standards in all  that 
we do. What is more, 
Bene products contri-
bute to green building 
certification (LEED).   

ECOLOGICAL 
 RESPONSIBILITY.

Bene sets ambitious 
targets. That includes 
protecting resources, 
achieving higher energy 
efficiency, good recy-
clability and minimisa-
tion of emissions and 
waste. 

Bene counts on envi-
ronmentally friendly 
materials.  Wood is our 
most important natural 
resource, and our pro-
duction materials in-
clude around 60% tim-
ber. All of our timber 
suppliers are certified 
according to FSC (For-
est Stewardship Coun-
cil) and / or PEFC 
 (Programme for the 
Endorsement of Forest 
Certification) stand-
ards. That means our 
clients can be sure 
that the wood in Bene 
 products comes from 
sustainably managed 
 forests. 

Bene GmbH is also 
certified according to 
these standards.

SOCIALLY 
PRODUCED.

Bene puts a special 
focus on designing 
products that are easy 
to disassemble at the 
end of their l ifetime. 
All desk and storage 
products are easy to 
dismantle into their 
constituent components, 
so that all  of their 
parts are separable and 
recyclable. At present, 
60% of our used materi-
als are recycled. 

Many residual pro-
duction materials are 
recycled by social initi-
atives. In the frame of 
the “Socially Produced” 
programme, for exam-
ple, Bene supports the 
GESA social enterprise, 
an occupational project 
for the long-term unem-
ployed and people with 
special needs who are 
only able to work for 
l imited periods. 

THE THREE 
 PILLARS OF 
 SUSTAINABILITY. 

ECONOMICS.
The Bene Group is 
developing in a sustain-
able, growth-oriented 
and innovative manner 
to become a leading 
European brand. Bene 
sees success and re-
sponsibility as a single 
entity.

ECOLOGY.
Bene uses resources 
responsibly and is 
constantly increasing 
energy efficiency. Emis-
sions and waste are 
reused and minimised. 

SOCIETY.
Bene treats its clients, 
partners and employees 
in a fair,  respectful 
and appreciative man-
ner. Bene supports the 
principles of the UN 
Global Compact and is 
committed to complying 
with the Austrian 
 Corporate Governance 
Code.

Sustainabi l i ty 
at  Bene. 
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Fokus 
Design.

Internationale Trendforscher, Designer 
und Architekten prägen bis heute die 
Produktwelt des Unternehmens. Zu 
nennen sind etwa das britische Design-
studio PearsonLloyd, das österreichi-
sche Designstudio EOOS, die Bene-De-
signer Kai Stania,  Christ ian Horner 
und Johannes Scherr, die Experten des 
Royal College of Art und des Fraun- 
hofer-Instituts.

Zahlreiche nationale und internatio-
nale Auszeichnungen unterstreichen die 
Rolle Benes im internationalen Design- 
Umfeld. Alleine in den letzten sechs 
Jahren hat Bene mehr als 125 Design-
auszeichnungen gesammelt. Dazu zäh-
len unter anderen der Designpreis der 
Bundesrepublik Deutschland, der iF 
Design Award oder der Red Dot Award.

Collaboration with a 
variety of international 
trend researchers, de-
signers and architects 
has paved the way for 
our products and con-
tinues to have an im-
pact on the company. 
Particularly important 
for our success are 
British design studio 
PearsonLloyd, EOOS, 
Bene designers Kai 
Stania, Christian 
Horner and Johannes 
Scherr as well as ex-
perts from the Royal 
College of Art and the 
Fraunhofer Institute.

Over the last years, 
Bene has received nu-
merous national and 
international awards, 
demonstrating the high 
esteem for our products 
and the role that Bene 
plays within the inter-
national design commu-
nity. Over the past six 
years alone, Bene has 
collected over 125 de-
sign awards. Prizes 
include the German 
Design Award, the iF 
Design Award and the 
Red Dot Award.

CHRISTIAN HORNER. 

1.  FRAME_S

2.  CUBE_S

„Design bedarf keiner Erklärung.“

“Design needs no 
explanation.”

KAI STANIA. 

1.  AL MANAGEMENT

2.  AL SELECTION

„Gutes Design definiert und legt fest, 
ohne einzuschränken.“ 

“Good design defines 
and specifies something 
without restricting its 
possibilities.”

JOHANNES SCHERR. 

1.  RF

2.  RG

„Gutes Design überrascht – und fügt 
sich wie selbstverständlich ins Leben.“

“Good design surprises – 
and blends into life 
quite naturally.”

Focussing  
on design.

3.  P2

4.  K2
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Design

EOOS. 

1.  F ILO CHAIR

2.  F ILO CONFERENCE

„Räume sind wie Werkzeuge, die der 
Mensch verwenden kann, um seine 
Bedürfnisse zu realisieren.“

“Spaces are like tools 
that people can use to 
meet their needs.”

PEARSONLLOYD. 

1.  PARCS

2.  TIMBA

 Luke Pearson und Tom Lloyd gründe-
ten im Jahr 1997 in London ihr Design-
büro PearsonLloyd, das heute zu den 
erfolgreichsten Designstudios Großbri-
tanniens zählt.  Die Projekte sind viel-
seitig und wurden bereits mit zahlrei-
chen internationalen Preisen aus ge-
zeichnet. Mit Bene arbeitet das Design-
studio PearsonLloyd seit 2007 zusam-
men. 

„Unserer Meinung nach sind noch viele 
Unter nehmen dem Denken verhaftet, 
dass Mitarbeiter nur dann arbeiten, 
wenn sie am Schreibtisch sitzen.“

3.  NOOXS

4.  SETTLE

 
Luke Pearson and Tom 
Lloyd set up their Lon-
don-based design stu-
dio in 1997. Today, Pe-
arsonLloyd is one of 
Britain’s most success-
ful design consultan-
cies. PearsonLloyd has 
already won numerous 
international prizes for 
a wide range of inspi-
ring projects. Pearson-
Lloyd and Bene have 
been working together 
since 2007.

“From what we’ve seen, 
a lot of businesses stil l 
think that people are 
only working when they 
are sitting at their 
desk.” 



ÜBER 15 MAL IN ASIEN UND DEM MITTLEREN OSTEN
MORE THAN 15 LOCATIONS IN ASIA AND MIDDLE EAST

6 MAL IN AUSTRALIEN 
6 LOCATIONS IN AUSTRALIA

Bene
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Wir sind stolz darauf, als internationa-
le Marke mit österreichischen Wurzeln 
in über 40 Ländern vertreten zu sein. 
In den vergangenen Jahrzehnten haben 
wir ein dichtes Vertriebsnetz aus eige-
nen Sta ndorten und autorisierten 
 Fachhändlern aufgebaut, das sich von 
Wien über London, Berlin und Paris 
bis nach Dubai und Sydney erstreckt. 

Den Bene-Standort in Ihrer Nähe 
finden Sie unter: 

www.bene.com/standorte

BENE 
WORLDWIDE.

http://www.bene.com/standorte
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S tandorte /  Händler

BENE 
HÄNDLER / DEALER

BENE 
STANDORTE / SITES

1.11.

2.2.

As an international 
brand with Austrian 
roots, we are proud to 
be represented in over 
40 countries. Over the 
past few decades, we 
have built a dense dis-
tribution network con-
sisting of our own 
branches and author-
ised dealers stretching 
from Vienna, London, 
Berlin and Paris to 
Dubai and Sydney. 

Find your nearest 
Bene branch at: 

www.be ne.com/
branches

http://www.bene.com/
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ADCO
Abu Dhabi
AE

ADIDAS AG
Herzogenaurach
DE

AIDS LIFE &  
LIFE BALL BÜRO

Wien
AT

AIR LIQUIDE
Cergy-Pontoise
FR

ALCATEL-LUCENT
Sofia
BG

ALLIANZ SUISSE
Wallisellen
CH	

ANNAMODE
Rom
IT

AOK
Berlin
DE

AXA KONZERN  
AG

Düsseldorf
DE

BANK OF CHINA
London
GB

BIPA
Wiener Neudorf
AT

BMW HANNOVER 
EXPO PARK

Hannover
DE

BMW LEIPZIG
Leipzig
DE

BURGES  
SALMON LLP

Bristol
GB

CAMPUS02
Graz
AT

CCC GMBH
Frankfurt
DE

CELGENE
London
GB

CISCO
Sofia
BG

CISCO  
SYSTEMS

Stuttgart
DE

COCA-COLA  
GMBH

Wien
AT

CREDIT SUISSE
Zürich
CH

DELOITTE &  
TOUCHE

Hannover
DE

DELOITTE &  
TOUCHE,  
CAMBRIDGE

Cambridge
GB

DEUTSCHE  
BAHN AG

Berlin
DE

DLA PIPER
Amsterdam
NL

DURST  
PHOTOTECHNIK  
AG

Lienz
AT

E.ON FÖLDGAZ  
STORAGE + TRADE

Budapest
HU

E.ON  
GASTRANSPORT  
AG & CO. KG

Essen
DE

ELIN MOTOREN  
GMBH

Preding/Weiz
AT

EMARSYS 
EMARKETING  
SYSTEMS AG

Wien
AT

EMBASSY OF  
THE UNITED  
ARAB EMIRATES

Wien
AT

ERGO VERSICHE-
RUNGSGRUPPE AG

Hamburg
DE

ERNST & YOUNG
Sofia
BG

EWZ
Zürich
CH

FESTO
Esslingen
DE

FLUGHAFEN  
MÜNCHEN

München
DE

FOSSIL
Grabenstätt
DE

FRAUNHOFER  
PORTUGAL  
RESEARCH  
CENTER

Porto
PT

GE
Seoul
KR

GENERALI
Warschau
PL

GREINER  
PACKAGING

Kremsmünster
AT

GROUP  
CASINO

Paris
FR

HILL SPINK  
L IMITED

Brentford
GB

HOCHTIEF PROJEKT-
ENTWICKLUNG GMBH

Köln
DE

HUNTON & WILLIAMS
London
GB

KÄRNTNER  
SPARKASSE

Klagenfurt
AT

KASPERSKY LAB
Moskau
RU

KIRKLAND &  
ELLIS LLP

London
GB

KNAPP AG
Hart bei Graz
AT

L’ORÉAL BEAUTY  
ACADEMY

Moskau
RU

L’ORÉAL 
Brüssel
BE

LA  
LUXEMBOURGEOISE

Leudelange
LU

LACOSTE
Paris
FR

LANDESKLINIKUM
Waidhofen/Ybbs
AT

LARBIG & MORTAG
Köln
DE

LEONARDO & CO.
Paris
FR

LINDE MATERIAL 
HANDLING GMBH

Aschaffenburg
DE

LINDNER  
TRAKTOREN

Kundl
AT

Unsere Kunden.
Our Cl ients.

http://e.on/
http://e.on/
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Referenzen

LINKIT
Köln
DE

LONDON STOCK 
EXCHANGE LONDON

London
GB

LUFTHANSA 
IOC

Frankfurt
DE

LUKOIL
Prag
CZ

LUXEMBOURG 
STOCK EXCHANGE

Luxemburg
LU

MARITIME 
 MUSEUM

London
GB

MAYR MELNHOF
Leoben
AT

MEDTRONIC
Wien
AT

MERCEDES-BENZ 
RUSSIA SAO

Moskau
RU

MICROSOFT
Zaventem
BE

MICROSOFT
Wien
AT

MITTEL-
BAYRISCHER 
VERLAG

Regensburg
DE

MONDI SCP
Ružomberok
SK

NETWORK RAIL
Milton Keynes
GB

NETZKERN
Wuppertal
DE

NEW YORKER
Braunschweig
DE

NOVARTIS
Basel
CH

ÖAMTC
Klagenfurt
AT

ÖLZ 
MEISTERBÄCKER

Dornbirn
AT

OMV COGENERATION 
GMBH

Wien
AT

OPEL
Frankfurt
DE

OOREDOO
Kuwait
KW

ORANGINA 
SCHWEPPES

Neuilly-sur-Seine
FR

ORF HITRADIO Ö3
Wien
AT

ORF  NEWSCENTER
Wien
AT

ÖSV PROJEKT-
ORGANISATIONS-
BÜRO

Schladming
AT

PAUL HARTMANN AG
Heidenheim
DE

PAUL HASTINGS
London
GB

PAUL HASTINGS
Schanghai
CN

PENEDER
Atzbach
AT

PERSONA SERVICES
Lüdenscheid
AT

PORSCHE
Moskau
RU

PRANGL
Zettling
AT

PRICEWATER-
HOUSECOOPERS

London
GB

RAIFFEISEN BANK 
INTERNATIONAL

Wien
AT

RAIFFEISEN  SERVICE 
CENTER

Oberndorf
AT

RHOMBERG 
BAU

Bregenz
AT

RÖDL &  PARTNER
Köln
DE

SANTANDER 
CONSUMER BANK

Mönchengladbach
DE

SHELL UK LTD.
London
GB

SHIRE 
PHARMACEUTICALS

Basingstoke
GB

SHIRE 
PHARMACEUTICALS

Genf
CH

SIEMENS 
TRANSFORMERS

Weiz
AT

STANDARD 
CHARTERED 
BANK

Singapur
SG

STEIERMÄRKISCHE 
SPARKASSE

Graz
AT

STORA ENSO
Helsinki
FIN

STRABAG
Wien
AT

TEOSTO
Helsinki
FIN

TIMBERLAND
Slough
GB

TOUR TOTAL
Berlin
DE

TREIBHAUS – 
COWORKING 
SPACES

Wien
AT

UBS
Wien
AT

UMICORE
Antwerpen
BE

UNILEVER
Wien
AT

UNIVERSITÄTS-
BIBLIOTHEK 
INNSBRUCK

Innsbruck
AT

VAILLANT
Wien
AT

VARIAN MEDICAL 
SYSTEMS

Köln
DE

VOESTALPINE 
STAHL GMBH

Linz
AT

VOLKSBANK 
KARLSRUHE EG

Karlsruhe
DE

WHU – OTTO 
BEISHEIM SCHOOL 
OF MANAGEMENT

Vallendar
DE

WINTERSTEIGER AG
Ried im Innkreis
AT

WOLF THEISS
Budapest
HU

WÜRTH
Böheimkirchen
AT

ZUNO BANK
Bratislava
SK

UND VIELE MEHR AUF 
WWW.BENE.COM/PROJEKTE

AND MANY MORE AT
WWW.BENE.COM/PROJECTS

http://www.bene.com/PROJEKTE
http://www.bene.com/PROJECTS
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I  AM BENE.

Wir planen und gestalten Räume, in 
denen Menschen gut und gerne arbeiten. 
Unser Produktportfolio umfasst Möbel 
für al le Zonen und Bereiche eines mo- 
dernen Büros.

Wir entwickeln für unsere Kunden 
ganzheitliche Konzepte, die auf die wan- 
delnden Herausforderungen der Ar-
beitswelt Antwort geben.

Wir lieben Design. Unser hoher An-
spruch an Funktionalität, Qualität und 
Gestaltung ist  in jedem Produkt zu 
spüren.

Wir sind stolz darauf, als interna- 
tionale Marke mit österreichischen Wur- 
zeln in über 40 Ländern vertreten zu 
sein.

Wie seit mehr als 225 Jahren setzen 
wir auch in Zukunft auf die Kraft der 
Innovation, um unserer Rolle als füh-
render Anbieter von inspirierenden 
Arbeitswelten gerecht zu werden.

www.bene.com

In the future, as we 
have over the past 226 
years, we will  rely on 
the power of innovation 
to continue our role as  
a leading provider of 
inspiring work environ-
ments.

www.bene.com

I  AM BENE.

We plan and design 
spaces for people to 
feel  good and enjoy 
work. Our product port- 
folio comprises furni-
ture for all sections and 
areas of the modern 
office.

We develop inte- 
grated concepts for our 
cl ients that respond  
to the changing challen-
ges of  the working  
world.

We love design. Our 
high standards in func-
tionality, quality, and 
design become tangible 
in each of our products.

We are proud to be 
present in more than 40 
countries worldwide as 
an international  brand 
rooted in Austria.

http://www.wemake.at/
http://www.wemake.at/
http://www.bene.com/
http://www.bene.com/
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